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PHONETIC INTERFERENCE IN LEARNING GERMAN
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Mema — susnauenHna cymHocmi ma 3MICMYy NOHAMMA «@ponemuuHa inmepghepenyisny,
8USABNEHHS YMO8 GUHUKHEHHSA IHmepdepenyii, popm ma ocobrusocmeti it npossy nio 4ac 6UGUEHHs
HIMeybKoi Mo8U K Opyeoi [HO3eMHOI NICNA aHeNIUCbKOI ma NO3HAYUMU MeMOOUYHI WAXU il
NOOONAHHSL.

Memoou. OcHogHi HayKo8i pe3yibmamu OMpUMani 3a 0ONOMO2010 GUKOPUCAHHSA MAKUX
MemoOi8 OOCNIONCEHHS, 5K MeOPemMUyHUllL. ma HOPIBHANbHUN aHANi3 NCUX0020-Neda202iuHOl
Jimepamypu, y3a2aibHeHHs nepedo8o2o 00C8ioy ma CHOCMepPedHCeHHS.

Pesynomamu.  Jlioouna, Axa eusuac iHO3eMHY MO8y cmasumv nepeod coboio memy
AKHAUKpawe 080100imu 00HI€ abo OeKitbkoma mosamu. Bionosiono eunuxae Hebadicane
nepeHeceHHss 3 OOHIEl MOBU HA IHWLY, Yepe3 Wo Npoyec 0B80J00IHHA MOBOI UACMO CMPAXcOde
nopyuwieHHaAMU. Ane AK i 8 OY0b-aKoMY IHUOMY 8UNAOKY, Mpancgep mae 08a uOU. NO3UMUEHe Md
HeeamueHe nepenecents (ihmepgepenyis).

binvwicms ninegicmie 30e6inbuio2o cmypb06aHi He2amMuHUM NePeHeCeHHAM, MOMY WO
8MPYYanHsL 0OHIEL MOBU 6 THULY lecKo eiouymHe i eidome. Hecamuene nepenecennslinmepghepenyisn
BUKIUKAHA BIOXUNEHHAM 6i0 Hopmu. Lle o3mnauae, wo nepenecenHs honemuxu, cpamamuku abo
CIIOBHUKOBO20 3aNAcCy 3 MOBU, SK)Y 8Xce 0C80i8 IHOUBIO, npusgede 00 NOMULOK NPU 3ACE80EHHI HOBOT
IHO3EeMHOI MOBU.

OnanysanHs 0OHIEI0 MOBOIO MOJHCE MAKONC CNPUAMU 080JIO0IHHIO IHULOTIO0, WO eKBIBANEHMHO
nozumusHomy nepenecennio. OOHak yacmo 6y8ac 6aiHCKO CNpUUMamu no3umuseHe nepeHecenus. B
pe3yribmami noOIOHOCMI MO8 YUHI, K NPABGUILO, NPU BUBHEHHI HOBOI MOBU 3AN03UYYIOMb (DOHEMUYHI,
Mopgonoeiuni abo epamamuyni npasuIa 3 MO8U, Ky 60HU euedalu pariue. Axwo 3ano3uuenns abo,
8ION0BIOHO, NepeHeceHHs: OONOMA2A€ | NPUHOCUMb NOJICCULEHHS U000 HOBOI MOBU, MOOI MONCHA
2060pUMU NPO NOZUMUBHE NEPEHECEHHS.

© Pubanka H. B., Muxansuenko K. 1.
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st moeo w06 0obpe cninkysamucs ma po3ymimu iHWuUX 1ooeti HO80 M0B8010, He0OXIOHO
NPABUNLHO BUMOBIAMU 36VKU MOBU, C108A MA BUCTIOBTIOBAHHS.

Y mpueonocmi «ykpaincoka — aneniticbka — HiMeybKa» pioHa Mo8d, 0CB0EHA 8 NPUPOOHOMY
MOBHOMY cepedo8UWi, 3aUMae OOMiHYyIOUe Micye, i piGeHb 80JI00IHHA Hel0, 3p03YMIN0, 3HAYHO GULULL
HidIC iHO3eMHUMU Mogamu. KodicHo HACmynHo0 3a PIOHOK MOBOK CUCMEMOI0 THOUBIO 80100I€ HA
Hudcuomy pisHi. OOHaK nocepeoHe 60100IHHA OpY20l0 Ma/abo Mpemboi0 MO80I0 He 3a8adcde
ssadicamu IHOUBIOa 0AzamoMOBHUM, OCKLIbKU GIH 30AMHUL NepemMuxamu Koou, NONepemiHHO
KOPUCTYBAMUCS PISHUMU MOGHUMU CUCTNEMAMU MA 30IUCHIOBAMU KOMYHIKAYil0 HA OOCMYNHOMY
HUOMY DIBHI.

Koowcna nacmynuna mosa eunpobogye na cobi éniue nonepeoHvoi, momy 080MOSHICMb ma
OazamomosHicmes HemMuHy4e npu3eo0samos 00 iHmepgeperyii.

Ha Oymxy oOesxux euenux, ¢onemuuna inmepghepenyiss € OOHIEND 3 HAUCKAAOHIUUX I
HatakmyanbHiuux npodiem cy4acHoi ninegicmukuy. Busuenns axyenmy abo ¢honemuynux gioxunens
V cucmemi 8MOPUHHOL MOBU OINIHEBI8 € OCOOIUBO AKMYATbHUM O/l BUSHAYEHHS NPULHAMHOCTE YU
HenpUutiHAmHOCMI NeHUX YOHEMUUHUX BIOXULEHDb Y HEPIOHOM) MOBJIEHHI.

Knwuosi cnosa: ¢gonemuuna inmepghepenyis,; ameniicoka moea, Himeyvbka Moea, opyed
iHO3eMHa MO8A,; OINIH2EI3M.

IMocTanoBka mnpodieMu. Y CydyacHOMY CBITI CHIBPOOITHHUITBO MDK pPI3HUMH KpaiHamu
JeNai yacTilme BHUXOIWTh Ha mepimuil 1uiaH. Kpaina He Mo)ke po3BHBATHCS Hi €KOHOMIYHO, Hi
MOJIITHYHO, HE BCTYMAIO4M B KOHTAKTH 3 1HIIMMHU KpaiHamu. Ha npomy Tii Bce Ounblie 1 Ouiblie
JOBOJIUTHCS. MAaTH CHPaBy 3 JIIOJbMH, SIKi PO3MOBIISIIOTh PI3HUMH MOBaMH Ta € BUXIJISIMH 3 1HIINX
KyneTyp. 1Ilo6 kpamie 3po3yMiTH OJUH OAHOTO, MO3HAMOMHUTHUCA 3 IHIIMMHU KyJIbTypamMH Ta
HAJIATOAWTH CIIIBIIPaLl0, 0araTo JIOJEH BHUPIIIYIOTH OCBOITH OJIHY a00 KiJdbKa iHO3EMHHX MOB.
Amnrnilickka MOBa 0O€3NepeyHO 3aifHsia JOMIHYIOYE CTAaHOBHILE Yy CYCHUIBCTBI 1 BHBYAETHCS Y
OUTBIIIOCTI HABYAIBHUX 3aKJAIB SIK IepIia iHo3eMHa. TakoXk, TMOYMHAIOYM BXKE 31 IIKOJIH,
BHBYAIOTHCA MOJBChKA, (PpaHIly3bKa Ta iCTIaHChKAa MOBU B SIKOCTI JPyroi iHO3eMHOI, ajie TOKHU 10
HIMEIIbKa MOBa 3aiiMa€ pyre Miclie, TOMY KIIOYOBHH aCMEKT Yy IIbOMY JOCTIHKEHH] — 1€ MTUTaHHS
PO BIUIMB BXKE€ ICHYIOYOT'O PiBHS BOJIOJIIHHS aHIUIIHCHKOI MOBOIO HAa BUBUYEHHS HIMEILIbKOT MOBH.

AHaJi3 ocraHHIX AocjigxkeHb Ta nyOJikanii. [IpoOGnemu iHTepdepeHuii, npuuuHM il
BUHUKHEHHS Ta BIUIMB HAa KOMYHIKaTUBHHI MPOILIEC IPUBEPTAIIN yBary BCiX YUEHHUX, K 3aliMaroThCs
JOCTIPKEHHSIMU MOBHMX KOHTAaKTIB. L{g Tema € ocuTh akTyanbHOO 1 /U1 (haxiBLIB, sIK1 3aiMalOThCS
METOAMKOI0 HAaBYaHHS 1HO3eMHHMX MOB. UMCIEHHI pOOOTHM NPUCBAYEHI aHANI3y PI3HUX AaCHEKTIB
(€. AbpamoBa, B. Amimos, JI. bonmapko, €. byanuk, H. BapromenkoBa, I'. Bumneschka,
A. Kapnincekuii, H. Jlio6imoBa, €. Yepniukina, I'. Yupmena, O. Smmmkosa; J. Czochralski,
B. Eisen, E. Haugen, M. Kocianova, G. Saunders, E. Ternes, U. Weinreich). TIpore auska mpobiem,
0c00JIMBO MPAKTUYHOTO IIJIaHY, I11€ NOTpeOye BUPILICHHS.

Merta cTaTTi — BU3HAUUTHU CYTHICTB 1 3MICT NOHATTS «(QOHETUYHA IHTEPPEPEHLIIsD»; BUSBUTU
YMOBHU BUHUKHEHHS iHTepdepenuii, popmu ta 0co0IMBOCTI 11 IPOsBY MMiJ] YaC BUBYCHHS HIMELBKOT
MOBH SIK APYroi IHO3eMHOI MICJIsI aHTTIMCHKOT Ta TO3HAYUTH METOANYHI IUISXH 11 MOT0TaHHS.

Bukisiax ocHOBHOro Mmartepiany pgociail:keHHsi. B ymoBax MDKHapOJHMX BiJIHOCHH
aHITiMcbKa MOBA CTajla MOBOIO, CIIPUATIUBOIO IS MIKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaIill HA BCIX PIBHSX: B1Jl
0COOHMCTOTO JI0 AIOBOTO CIIJIKYBaHHS. BUTIHTBI3M PO3IIISIIA€THCS SK TTOBCSK/ICHHE SIBUIIE, 4 3HAHHS
aHIMChKOI MOBHM € HEOOXIJHOI YMOBOI JUIs YCHIIIHOI JisuibHOCTI. OJAHAaK y CyCHiUJIBCTBI
HEJIOCTaTHRO OYTH JIBOMOBHHM IHAMBIZIOM — HOPMOIO cTae OaraToMoBHICTh. BomomiaHs
aHITIHCHKOIO0 MOBOIO J103BOJISIE CTBOPUTH OCHOBY JJIsS OCBOEHHS APYTrOi 1HO3€MHOT MOBH.

Crnig 3a3Ha4uTH, IO 3 CAMOrO IMOYATKy YMOBM HaBYAaHHS aHIUIIMCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB
HepiBHi. [1o nmepiie, HiMellbka MOBa MEHIII MOMIMPEHA, HIX aHTJIiiCbKa, IKa Ma€ CTaTyC MIKHAPOAHOT
MOBH; TIO-/IpyTe, TIEPBUHHICTh BUKOPHCTAHHS aHTITIHCHKOI MOBH CITPHSIE TOMY, IIIO HEO BOJIOMIIOTH
Kpaille, HiK HIMEIbKOIO; MO-TPETE, HiIMEI[bKa MOBa, SIK MPABUJIO, BUBYAETHCS B IITYYHO CTBOPEHHUX
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YMOBax, 11032 MOBHUM CEPEIOBHUIIEM, 1 BIICYTHICTh IPSIMUX KOHTAKTIB 3 HOCISIMH MOBU BUSIBIISIETHCS
(hakTopoM, IO TaTbMY€E MPOIIEC OCBOEHHS HOBOT MOBHOT CHICTEMHU.

VY TpUEAHOCTI «yKpaiHChbKa — aHIJIIICbKa — HIMELbKa» piJlHa MOBA, OCBOEHA B MPUPOJIHOMY
MOBHOMY CEpEIOBUIII, 3aliMa€e JTOMiIHyIO4e MiCIe, 1 PiBEHb BOJIOAIHHS HEIO, 3PO3YMLJIO, 3HAYHO
BHINUMA, HDK 1HO3eMHMMH MOBaMU. KOXXHOIO HACTYIHOIO 3a PiAHOK MOBOIO CHCTEMOIO 1HIWBIT
BOJIOJIi€E HA HIKYOMY piBHI. OgHAK MOCepeqHE BOJOIIHHS JAPYrol0 Ta/ab0 TPETHOI0 MOBOIO HE
3aBakae BBAXKATH 1HAMBIIAa 0araTOMOBHHUM, OCKIJIbKU BiH 3JJaTHUN NMEPEMUKATH KO, TIONIEPEMIHHO
KOPHUCTYBATHUCS PI3HUMH MOBHUMH CUCTEMaMH Ta 3IHCHIOBATH KOMYHIKAIIIIO Ha IOCTYITHOMY HOMY
piBHI.

Koxna nHacrymHa MoBa BHNpPOOOBYye Ha co0i BIUIMB MONEpeaHBOI. JIBOMOBHICTH Ta
0araToMOBHICTh HEMHHYYE TIPU3BOIATH 10 1HTEpDEpeHIIii.

VY niHrBicTHYHIN JNiTepaTypi iHTEpEpEHIIist TPAKTYETHCS Y IIMPOKOMY Ta BY3bKOMY CEHCAaX.
VY mmpokoMy 3Ha4eHHI BOHA PO3YMIEThCSA SK 3MiHA Y CTPYKTYpl MOBHM BHACIHIJIOK B3aeMOIii 3
KOHTAKTHOIO MOBOIO. Y BY3bKOMY CEHCi iHTepdepeHIlis — 11e MepeHECeHHsT HOPM PiTHOI MOBH Ha
KOHTaKTyIO4y MOBY B Mpolleci ycHOi komyHikamii. [leil miaxiq BHCBITIIOETBCS B OCHOBHOMY B
METOUIII BUKJIaJaHHs IHO3EMHHUX MOB [5].

VY nauiit po6oTi iHTepdepeHIlis COpUUMAETHCS K BTPyYaHHS HOPM OJ/IHI€T MOBH B CUCTEMY
1HIIOT MOBH, B pe3yJbTaTi SKOi BUHUKAIOTH rpadivni, GoHETHYHI, JEKCHYHI, TPaMaTU4HI Ta IHII
nmomuiaku. Crenudika X TOMIWIOK Ta iX KUIBKICTh TOB's3aHi 3 JIIHTBICTHYHMMH  Ta
EKCTPATIHTBICTHYHUMH (PaKTOPAMH, 110 BIUTMBAIOTH HA MTPOIIEC OBOJIOIHHS 1HO3EMHIMH MOBaMH.

[IBUIKICTh Ta €PEKTUBHICTH BUBYCHHSI IPYTOi 1HO3EMHOI MOBU 0arato B 4OMYy 3aJIC)KHUTh BiJl
BiKy yuHs. CTyIEeHTH MarOTh TIOBHICTIO PO3BHHEHHI armapar adbCTpaKTHOTO MUCJICHHS, iX Bigpi3HsE
aBTOHOMHICTh MUCJIEHHS, TBOpYE BUPILICHHS 3aBaHb. Jlopociii JII01HI He JOCTaTHbO 3HATH, 110 B
MOBI IKECh IPaMaTH4HE IPABHIIO BKUBAETHCS EBHUM YHHOM. MIOMy BaXIIMBO 3pO3yMITH, 4OMY Iie
Bi10yBaeThcs. OTKe, IPUHIMI YBRKHOCTI IIPU 3aCBOEHHI HABYAIbHOI'O MaTepially Mae OyTH y LIEHTp1
HaBYaHHS JOpOCIHX. be3 1ocTaTHHOro po3yMiHHS BCIX 3aKOHIB y Tajly3i iHIIOMOBHOI OCBITH Ta
PI3HUX MOBHHMX SIBUII JOPOCIi HE MOXYTh JOCTaTHbO BUBYMUTH 1HO3EMHY MOBY. SIK mMokazye
JIx. JI. Bitnin, 06poOka TOro, 1o CHpUAMAEThCS SK THIIOMOBHHU MaTepial, 10 30epiraeThcs B
nam'sTi, y MCUXOJIOTIYHIM JiSUIBHOCTI JOPOCHOT JIFOJUHM HEMHHYYE BKIIIOYA€ MUCIEHHS PiIHOIO
MOBOIO. 3BIJICH BHUIUIMBAE, 110 PIIHY MOBY HE MOKHA BUKJIIOYATH 3 BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH,
0COOJIMBO Mij Yac poOOTH 3 TOPOCIIOI0 ayAUTOPIETO.

V Toif yac sik HaBYaHHS JAITeH 1IHO3EMHUM MOBaM BiZI0yBa€ThCs B IrPOBiil PopMi, 3 BIKOM CTa€e
BCE Ba)kue CIpUiMaTy rpaMaTH4Hi CTPYKTYpH 1HO3eMHOi MOBH. KpiM Toro, 3 BikoM M'si3u o0nuyus
Ha0yBalOTh, TAK OM MOBUTH, «3aCTUIJION» (POPMU, aJaTOBAHOI IO P1IHOT MOBHU. Y 3B'A3KYy 3 LIUM 3
BIKOM MO30YyTHUCS aKLIEHTY CTa€ CKJIAJHIIIE.

Jlroam, K1 MOYMHAIOTH BUBYATH JAPYTYy MOBY Mi3HIIIE Y KUTTI, MalOTh OlIbIle MpoOjIeM 3
BHMOBOIO 3BYKIB, SIKI ICHYIOTb y IpYTiii MOBI, aje sIKUX HeMae B ixHii nepiuiid MoBi. JlocnipkeHHs
BIKOBHX 0OMEKEHB 11010 OBOJIOAIHHS IPYTO0 MOBOIO OIIHIOBAJIO T1MOTE3y KPUTUIHOTO TIEPIOTY AJIs
3aCBOEHHS JIPyroi MOBH Ta BHSBHJIO, IO BiK MpUOYTTS B 1HIIOMOBHY KpaiHy Oinbllie oOMexye
¢doHoOriyHy 001acTh, HIK MOP(OCHHTAKCHYHY. 3JaTHICTH OBOJOAIBATH 3BYKOBUMH MOJEISIMHU
Jpyroi MOBH 3aJI€XKHUTh Bl HEBPOJIOTTYHOIO po3BUTKY. OKpiM TOT0, TOCIHIKEHHS BUSBUIIO, 110 BIK
€ KPUTUYHUM (DAaKTOPOM Y 3aCBOEHHI JIPYroi MOBH, a 3[aTHICTh OBOJIOAITH JPYTOI0 MOBOIO 3 BIKOM
3HWKY€EThC [6, ¢. 78-104].

Criz 3a3HaYUTH 1€ O/IHY HE MEHII BaXKJIMBY OCOOJUBICTH, KPIM BiKY, L0 3TaAYEThCs 11010
Ipyroi iHo3eMHOi MOBH. Sk 3a3HaudaroTh b.A. Jlanigyc Ta iHII eKcriepTH MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI
MOBH MalOTh XapaKTepHHUI MepeBaKHUI BIUIUB HE JIMIIE piJHAa MOBa, a i mepiua iHO3eMHa MOBA.
TomMy ocHOBHa yBara, 0cOOJIMBO Ha MOYaTKOBOMY €Talll, MPUIUISIETHCS TOI0JIAaHHIO 1HTEp(epyrounx
TEHJIEHII MapaneabHO 31 3MIIHEHHSM HAaBUYOK MO3UTHUBHOIO MepeHeceHHs. SIK mpaBuio, e
HEOOXIIHUI MPOIIEC BUSABJISIETHCS TPUBAIUM Ta TPYIOMICTKHM JJIsl YUHIB Ta BuuTemiB [1].
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CrnoctepiraeThCsi TAKOXK 1 3BOPOTHS TEHACHIIIS, KOJIM MI3HO BUBYEHA JIpPyra MOBa MOXKE MaTH
BILJIUB HA 3BYYaHHS Ta aKLEHT repiioi [2, c. 249]. Hanpukna, AesKi JTr0au MOXKYTh TOYATH BXKUBATH
3BYKH 3 JIpYroi MOBH B CBOIil MepIIIiif MOBI, 1110 TAKOK MOXKE MPU3BECTH IO 3MIHHM IXHBOT'O aKIICHTY.

[IposiB iHIIOMOBHOTO AaKIIEHTy HE HOCUThH BHIIaJKOBOTO XapaKTepy, HABIAKH, MOMMUIIKH,
MOB’sI3aH1 3 MEPEHECEHHSM CIyXOBUMOBHHMX HAaBMYOK pPIAHOI MOBHM Ha I1HIIOMOBHY BHMOBY,
XapaKTepU3yeThCsl CUCTEMHICTIO. Di3i10JIOTIYHOI0 OCHOBOIO iHTEp(depeHLii € CTIMKICTh paHime
YTBOPEHHX THMYAaCOBUX HEPBOBUX 3B’S3KIB IMOPIBHSAHO 3 THUMH, II0 BUHUKAIOThH Ii3HINIE, 1
30epeKeHHsI CTapuX 3B’SI3KiB, HE3BAXKAIOYHM HA 1X 3aMillleHHsS HOBUMH. BinOyBaeThcsi Tak 3BaHE
HalapyBaHHS HOBHMX 3B’s3KiB Ha cTapi. IIcHxooriuHoo ) OCHOBOIO 1HTEp(EpeHIlii € HasSBHICTh
CHUTPHUX KOMIIOHEHTIB B yMOBax, CIoco0ax i MeTi BUKOHAHHS [iif, a00 TMepeHECeHHs] BMIiHb 1
HaBUYOK [2, c. 111].

Amnrmiificbka Ta HIMEIbKa MOBU € CIOPIIHEHMMH Ta MaroTh OaraTo momiOHOCTeH, M0
MIPU3BOAUTS JI0 nepeaayi/Tpancdepy Gopm Ta CTPYKTYp, 110 MO3UTUBHO BILTUBAE HA PO3BUTOK HOBOI
MOBHOI CUCTEMH. Y TMPOILIeCi HaBYaHHS CIIiJ] aKIIEHTYBAaTH yBary Ha Taki JIHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI,
SK:

1) moniGHICTh CTPYKTYpH MOOYIOBU MPOCTOTO PEUYEHHS B HIMEIBKIN Ta aHTIIHCHKii MOBax,
0CO0JIMBO HA HASIBHICTH 1€CI0OBA-3B'I3KU:

Mein Name ist Peter. - My name is Peter.

Es ist windig. - It is windy.

Ich bin durstig. - | am thirsty.

2) HasBHICTh MOAAIbHKX AieciiB: Sie kann singen und tanzen. - She can sing and dance.

3) BKMBaHHS O3HAUCHHX 1 HEO3HaueHUX apTukdiiB: Ich habe einen Hund. Der Hund ist grofs
und bése. - | have a dog. The dog is big and angry.

4) yTBOpeHHsI YacoBUX (opMm JiecioBa:

Er war wissbegierig. - He was curious. (Prdtertum - Past Simple)

Ich habe ein Haus gekauft. - I have bought a house. (Perfekt - Present Perfect)

Er wird ein Auto kaufen. - He will buy a car. (Futurum - Future Simple)

5) ®opwmu BiTanus: Guten Abend! Good afternoon!

Opnak aHrnilicbka Ta HiMEIlbKa MOBU MalOTh TaKO 0arato BiIMIHHOCTEH, sIKi € MPUIHHOIO
BUHUKHEHHSI MOBHOI1 1HTepdepeniii. | xoua mig inTepdepeHIiiero B JIHIBICTULI PUHHATO PO3YyMITH
«B3a€MO/II0 MOBHHMX CHCTEM 3a YMOBHU JIBOMOBHOCTI, 1110 CKJIAJA€ThCs 200 32 KOHTAKTIB MOB, 200 3a
1HJIMB11yaJIbHOTO OCBOEHHS HEP1HOT MOBW» [3], 1110 BUpPAXKAETHCS Y BIIXUJICHH] B1JI HOPMHU B CUCTEMI
Apyroi MOBH i/l BIUIMBOM P1JIHOT, IPH B3a€MO/Iii IBOX 1HO3EMHUX MOB MEpIlIa iHO3eMHA MOBa TaKOX
MOJK€ HETaTWBHO BIUTMBATH Ha Jpyry. [IpHumHO0 1IbOTO € BikKe ChOopMOBaHA CHCTEMa HAaBHUOK Ta
YMiHb Yy TaiTy3i nepuoi iHo3eMHO1 MOBU. [IpH po3risi npouecy oBOJOAIHHS HIMEIIBKOIO MOBOIO, SIK
JPYTOI0 1HO3EMHOI0, Ha TJI1 aHTJIIHCHKOI1, SIK IIEPIIoi 1HO3eMHO1, 3a()iKCOBAHO MTPOSIB IHTEP(HEPYIOUOTO
BIUIMBY MEpIIO] 1HO3eMHOI MOBH Ha BCIX PiBHAX MOBH: (POHETUYHOMY, TPAMAaTUYHOMY, JIEKCHYHOMY
Ta CHHTaKCHYHOMY. Lle pe3ynbTaT HasBHOCTI Mi’K KOHTaKTYIOUYMMH MOBaMH 3BYKOBHUX, CTPYKTYPHHUX
1 CeMAaHTHYHUX PO301KHOCTEH.

OpnHak Ha TTOYATKOBOMY €Talli HaBUaHHS HIMEIBKiIM MOBI, SIK IpYTiil iHO3eMHIH, HalOIbII
aKTyaJlbHUM THTaHHSAM € (QOHEeTWYHa I1HTep(depeHIlis, OCKUIbKM OUIBIIICTh IMPOIeCY HaBYAHHS
CIpSIMOBAaHA Ha OCBOEHHS BUMOBHHX Ta CIIyXOBHX HaBHYOK.

®donetnvHa iHTepdEpeHIlss — pe3yabTaT HEAOTPUMAHHS 3BYKOBHUX Ta IHTOHAIlIMHHUX
BiIMIHHOCTEH MK 1HO3€MHUMH MOBaMH, BCTAHOBIIEHHS MOMMJIKOBHUX BiJMOBIAHOCTEH MiXK HUMH.
VYyenp Oe3nocepeHbO0 MEPEHOCUTh BHUMOBHY HABHUYKY OJIHIET 1HO3€MHOI MOBH IHILIOK MOBOIO.
doHeTHYHA MIKMOBHA iHTEp(EpeHIlisl MPOSBISETbCA B 3aMiHI 3BYKIB MOBHM, II[O BHBYAETHCH, B
HEJIOTPUMAaHHI TOCTIJOBHOCTI (JOHEM B CJIOBaX MOBH, IO BHUBYAETHCS, B HEMPABOMIPHOMY
OTOTO>KHEHHI NMPaBHJI IHO3EMHHUX MOB.

AHaii3 CUCTEMHUX BHUMOBHUX MOMMJIOK, SIKI HAsiBHI Y CTYJI€HTIB, JO3BOJUB BUJIJIUTH TaKl
MOMEHTH, KOJIM IiJ] BIUTMBOM PiIHOI Ta MEpIIOi IHO3eMHOI MOBU MOPYIIYIOTHCSI OCHOBHI (DOHETHYHI
IpaBuIa APyroi MOBU:
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— peyKyBaHHS HEHAroJIOMEHUX TOJIOCHUX JI0 HEUTPaIbHHUX 3BYKIB 1 3HAUHE «PO3TATYBAHHS»
TOJIOCHHX, 1110 3HAXOASTHCS 111 HAroJIocoM;

— OIO3HIIIS JOBrOTa-KOPOTKICTh TOJIOCHOTO, SIKA BIJICYTHS B YKPaiHChKii BOKaJIIYHIN CHCTEMI,
a B HIMEI[iKili MOBI € OCHOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO rOJIOCHOTO0. B aHrmilChKii MOBI, IJIs SIKOT TaKOX
XapakTepHi JOBT1 Ta KOPOTKI TOJIOCHI, Takoi pobiaeMu He BUHUKIO 0. Came MpaBUIO HE BUKIIUKAE
3allUTaHb Yy CTY/ACHTIB, aJie JOCUTh CKJIAJHUM JUI1 HUX € KOHTPOJb CBOTO MOBJICHHS, HE BOJIO/IIOUN
HaBHYKOO AMQepeHIiialii Ta BAMOBJISHHS KOPOTKHX 1 JJOBT'HX 3BYKIB.

— y HIMEIBKI/ MOBI 3BYK [0] HE MIAAAETHCA PEAYKIIii, TOOTO y HEHAroJIOIMIEHOMY IOJI0KEHHI
BiH HE 3MiHIO€ThCA. OJHAK BIAMOBITHO O YKPaiHCBKOI MOBH, Yy CTYICHTIB y IIiH MO3MUIIIi
MEPMaHEHTHO CIIOCTEPITAETHCS aKaHHSI - HEPO3PI3HEHHS MOJIOCHUX (POHEM HEBEPXHBOTO TigiioMy /o/
Ta /a/ B HeHaroyomieHux ckianax: 1[a]mate, D[a]zent, C[a]mputer. [Ins ykpaiHCbKOMOBHHX
KOMYHIKaHTIB Taka BHMOBa HE CIPUYMHSE TPYIHOIIB IiJl Yac CIPHUHHATTS MOBJICHHS
CHIBPO3MOBHHKA, aJie JIsl iHO3EMIIiB PO3yMiHHS OyJie CyTTEBO yCKiIaaHeHe [4].

— TEHJICHIliST BUMOBJISITH BCi CKJIAJM B3a€MOIIOB'SI3aHO, TOOTO KOJIM KIiHEIb OJJHOTO CJIOBA
BHUMOBIISIETHCS PA30M 13 IOYaTKOM HACTYITHOTO CJIOBA;

— BIZICYTHICTb TBEPJOTO MPUAUXY IIPH BUMOBI OKpEMUX CIIB (TIEpEHECEHHS 3 PiTHOI MOBH);

— CHCTEMHI MOpyIIeHHs iHToHaIi1 [2, ¢.108].

Takox 10 TUIIOBUX MPOCOJANIHHUX MOMUIIOK MOYKHA BIJJHECTH 3MIILIEHHS HAr0JIOCY 3 TIEPIIOTO
CKJIaJy CJIOBA, OCKIJIBKHM aHTJIIIChKa HE € MOBOIO «(iKCOBAHOTO HAroJIOCY», TOMY BiZOyBa€ThCs 1€
3a THIIOM PiHOT MOBH, Y SIKili HAarojoc y CKJIAQJHHUX CJIOBaX Majae, siK MPaBUIIO, HA JPYry OCHOBY.
Haituacrinie moMHJIKY 3yCTPI4alOThCS Y TAKUX CIIOBAaX, SK: arbeiten, friihstiicken, gestern, der Abend,
der Student, das Mittagessen ta iu [4].

Hyxe OGarato (OHETHMYHHX TPYIHOIIIB IMOB'SI3aHO 3 IOCTAHOBKOK) HAr0JOCY B CKIIAIHHUX
IMEHHUKaX, TOMY III0 B CYYacHiil HIMEIbKiii MOBI MOXXHa BiJ3HAYUTH HasBHICTh OCHOBHOTO Ta
JAPYTOPSIAHOTO HAT0JIOCY, MIPHYOMY APYTOPSAHUNA HAroJjoc ciaaldmmid 3a ocHOBHUM. Ha BigMiHy Bix
aHTJINCHKOI y HIMEIBKI MOBI:

— KOEH CKJIaJHUM IMEHHUK O3HAYaJIbHOTO TUITY B HIMEIbKIM MOBI Ma€ OJIMH OCHOBHHII Ta
OJIMH 200 KiJIbKa IPYrOpsIHUX HAroJociB;

— OCHOBHHH CJIOBECHMI HAroJIOC NaJa€ Ha HArOJIOWIEHUH CKJIJl IEPIIOrO KOMIIOHEHTA;

— IPYTOPSTHUN HAroJIOC Majja€ Ha HAroJOMIEHUH CKJIa]] OCTAaHHBOTO KOMITIOHEHTA [2].

[Ipu npoMy 3HayH1 BIIMIHHOCTI (OHETHYHOi Oa3M AaHIJIIICHKOI MOBHM BiJ] HIMELBKOI €
MPUYMHOIO 0araThboX TPYJHOLIIB MPU CHpoOi ONaHyBaTH BUMOBY Ta YHTAHHsS 0araThbOX HIMEIbKUX
nekceM. HaifuacTiie 1ie nposiBIsSETHCS Y HACTYITHUX BUIIAJKaX 3aMIHH 3BYKIB:

- [a] na [«] (der Mann, die Angst);

- [a1] ua [e1] (nein, dein, klein);

- [e:] ma [1:] (das Meer, der Tee, der See);

- [0:] Ha [u:] (das Boot, der Z0o);

- [J] ua [s] (sportlich, die Stunde, das Spiel, die Sprache);

- [z] ua [s] (der Saft, lesen, sammeln);

- [v] ma [w] (der Vater, vier);

- [ts] na [z] (die Zukunft, das Zimmer, die Zeit, zwischen, zehn);

- [jul, [al, [je] ua [d3u], [d3=], [d3e] (jeder, der Junge, Januar);

- [y] Ha [A] (die Butter)

Takox J1esiKi TpyIHOIII BUHUKAIOTh:

- y cnoBax 3 ymnsyramu (3, 6, i), 0co61MBO y Mo3HIIii MoYaTKy caoBa (Hampukiaan: Ubung,
Osterreich, Arger), a B cepeuHi cioBa Moye BifiOyBaTHCs iX iITHOPYBAHHS;

- y YMTaHHI/BUMOBI cJ1iB 3 JiTeporo h B cepenuni ciosa (gehen, stehen);

- y cioBax 3 jiTepor |, sika B HiIMeIbKii MOBI BUMOBISETHCS M'SIKO, HATOMICTh SIK B
AHIIIIACHKIN BOHA 3By4HTh TBepIO (Hanpukia: klettern, das Blatt).

KpiM TOTO CyTTEBHIA BILIMB aHTIIHCHKOT MOBH MOKHA 3YCTPITH y HACTYITHUX BUTIQ/IKaX:

1) V cnoBax, mo 3akiHuyioThes Ha -e¢ (viele, deine, Freunde), meit 3Byk uacto He
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BHMOBJISIETHCS, TIO/1IOHO 710 HIMOTO -€ B aHTJIIHCHKIA MOB1, HATOMICTh B HIMEIIbKii MOBI HOTO Tpeda
YUTATH T2 BAMOBJIATH.

2) [IIpocTexXyeThcsl TEHICHINST BHMOBISITH TOJIOCHI 3alie)KHO BIJ THUITY CKIAAy
(BiIKpUTHIA/3aKpUTHIT), SIK B aHTIIIHACBHKIN MOBI: Bu/a/s, Ha/e/nd, U[ju:]niversitdt.

3) Meski cimoBa apTHKYJIIOIOTHCS IMO-aHIUHMCBKI (IMOBIPHO, Y 3B'SI3KY 31 CXOXICTIO 3a
HaIMCaHHIM):

Tradition - 3Byxk [Jn];

war, falls - 3 mosrum [0:];

was - [woz];

lernen, gern, fern - 3a Il Tunom anrmilickkoro ckiamy 3 [3:].

4) TlpurosiocH1 JiTEPH HAMPHUKIHII CJIOBa a00 CKJIATy BUMOBIISIIOTHCS JI3BIHKO, HAIIPUKIIAT;
bal[d], We[g], Stau[b], B Toii uac, K B HiMEI[bKiii MOBI BOHH BUMOBJISIFOTHCSI OLIBII TIIYXO.

5) 3cyB Harojgocy B clIOBax-iHTEpHAI[lOHAJII3Max 3Je¢OUTbIIOTO BiAOYBAa€ThCS 3a THIIOM
anriicekoi mou: Musik ['mu:zik] - music ['mju:zik], Problem ['problam] - problem ['problam] [4].

3amo3uueHi clioBa 3 aHTJiiChKOT MOBU — 0cO0JIHBa mpobiaema JIjIsl TUX, XTO BUBUAE HIMELIbKY
MOBY MiCJISl aHTIIHCHKOT, TOMY IO ICHYIOTB TPsIMi 3aII03WYECHHS 0€3 3MIHU 3HAYCHHS CJIOBA Ta K1 HE
3MIHHJIMCSL Y BUMOBI, ajie 3 ACSIKUMU CJIOBaMH BiOYBCS MPOIEC HEMTOBHOI aCUMUISIIIT, HAIPUKIIA;
Talkshow, CD-Player.

BucHoBku. [1i1CyMOBITIOIOUYM, MOKHA CKa3aTH, 1110 SIK IIOKA3ye MPAKTHKA, 1] 4aC HaBUaHHS
YKpaiHOMOBHUX y4YHIB HIMEIbKil MOBI, SIK JPyTiii iIHO3eMHiH 3 ypaxyBaHHSM BUBUYEHHS aHTIIHCHKOT,
SIK TIepII0i IHO3eMHOI MOBH, BUIIAJKH BUIIIEBKa3aHO1 POoHETHYHOI iHTep(epeHIlii JOCUTh YUCIICHHI.
Takum YMHOM, OCHOBHE 3yCHJIISI BUKJIa1a4a, 0COOIMBO Ha MOYATKOBOMY €Talli HaBYaHHS, Ma€ OyTH
CIpsMOBAaHE HE JIMIIE Ha BHMKOHAHHS IMITalliiHUX BOpaB, a W Ha PO3pPOOKY CHUCTEMH
nuQepeHIiiioBaHuX BIIPaB 3 PO3'ICHEHHSM BiJIMIHHOCTEH apTHKYJIAII] Ta BAMOBHUX OCOOJIMBOCTEH
MOB, IO MOPiBHIOWOThCA. OIHAK AJSL TOTO, 00 3armobirTu Ta ycyHytu GOoHEeTUYHY iHTephepeHIIio
IIpU HaBYaHHI BUMOBH CIIiJl YHUKATH TIIEPKOPEKIIii, TOOTO mepeOinbIiIeHol yBaru A0 BiIOBITHOCTI
¢dbopM Ta Moienel iH03eMHOT MOBH i HOpMaM, OCKUIBKH 1€ MOKE ITPU3BECTH J10 MOSIBU HENPUPOIHOT
MoBH. [Ipu 11bOMY CITijJi TamM'sITaTH, 10 BIUTMB 3BYKOBOI CUCTEMH PiJIHOT MOBH Ha 3BYKOBY CHUCTEMY
1HO3eMHOI MOBHM MpsSIMO MPONOPLIiMHMNA 10 30i7bIIEHHS JiHIMHOI MPOTSHKHOCTI MOBHOTO
BUCJIOBIIIOBaHHS, TOMY NpU (OpPMYBaHHI HEOOXIJHUX YMiHb 1 HaBHUYOK OCOOJIMBY YBary Ciif
MPUIUIATH BUMOBI CIIiB 1 (pa3.

Heob6xigHO Takox A0/aTH, 10 HE MOKHA MOBHOIO MIpOIO OMAHYBAaTH 1HO3EMHY MOBY 0€3
CIIOCTEPEKEHHS 3a MOBEIIHKOI0 Y MOB1 HOCIIB 11i€1 MOBH, 0€3 OBOJIO/IIHHS NPAaBUJIaMU JIIHTBICTUYHOT
Ta MapaJIHTBICTUYHOI MOBEAIHKH, TOMY BaKJIMBUM € BUKOPUCTaHHS ay/lo- Ta BijeomarepiaiiB y
BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH, SIKI JONOMAararoTh BUPIIIYBAaTH MpPOOJEMU IHIIOMOBHOTO aKIIEHTY Ta
MIDXMOBHOI 1IHTEp(epeH1ii y BCboMY i1 pI3HOMAHITTI.

3BepTaOunCh O HOBOI MOBHOI CHCTEMH, IHAMBII Mae€ CBiil momepenHidl JHTBICTUYHUI
JOCBiZ, 1 IIe HEMHHYyYE CIPHYMHSE MOPYIICHHS MOBHUX HOpPM. bararoMoBHICTH TPHPOTHO
MPU3BOAUTH 10 iIHTEpQEpeHIlii.

InTepdepeniis € HeBi'€MHOIO YAaCTUHOIO MPOIECY OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO. Bruims
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUINA TaKOX BIiJIrpac BaKIHMBY pPOJb, 2 MOBHA TPAKTHUKa € HEBI'€EMHHUM
(akTOpOM HasIBHOCTI UM BJICYTHOCTI (POHETHUHOT iHTephepeHTIIii.

YHiBepcalbHI TOMUJIKH, TTOB's3aH1 3 0COOIUBOCTSIMU MOBH, 1[0 BUBYAETHCS, IPOTHO3YIOTHCS
1 KOPUTYIOTbCS BXKE€ Ha IMOYAaTKOBOMY €Tali HaBYaHHs iHO3eMHOi MoBH. OjHaK 1HAMBITyaslbHI
TTOMUJIKH CJI1JT YCYBaTH B MIpY iXHBOI MOSIBH, BPAXOBYIOYH OCOOIMBOCTI KOXKHOTO 1HAUB1AA. OCKUTEKH
CTYHiHb iHTepQepeHIil 3aJleXUTh BiJ MOBHOI KOMIETEHIIi iHAWBIAa, 11 IIeCIPSIMOBAHO
TT1/IBUIIYBAaTH.

OTxe, iHTepdepeHLlis € BTPYYaHHSM €JIEMEHTIB OJIHI€] MOBHOI CUCTEMH B 1HIILY, & PE3yJIbTaT
[IBOTO BTPYYaHHS MOXK€ OYTH SIK HETaTWBHUM, IPO IO TOBOPSTH BUIIE3TaJaHi MPUKJIAIN, TaK 1
MO3UTHUBHUM, II0 CIIPUSE aJIeKBaTHOMY IepeKIIay i B3aeMopo3yMiHHI0. KopucHum Oyzie npoBoauTu
mapajeni 3 aHMIIACHhKOI MOBOIO, 30KpeMa, Jeski IpaMaTH4Hi ckiaaaosi. OOmik (axTopiB
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iHTepdepeHIlli moa0 HIMEIbKOI MOBH SIK JAPYroi 1HO3EMHOI O3BOJISE TOMEPEAUTH TTOMUIIKH,
CKOPOTHUTH iX KIJBKICTh 1 THM CaMHUM TOJETIINTH MPOLEC HAaBYAHHS, IO BIAMOBIIAE 3aBIAHHIM
iHTeHcudikalii HaB4aILHOTO MPOIIECY.
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Objective. The objective of the article is to define the essence and content of the concept of
"phonetic interference”; identify the conditions for the occurrence of interference, the forms and
features of its manifestation during the study of German as a second foreign language after English,
and identify methodical ways to overcome it.
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Methods. The main scientific results are obtained using such research methods as theoretical
and comparative analysis of psychological and pedagogical literature, generalization of best
practices and observation.

Results. A person learning a foreign language sets himself the goal of mastering one or several
languages as best as possible. Accordingly, there is an unwanted transfer from one language to
another, due to which the process of language acquisition often suffers from violations. But as in any
other case, transference has two types: positive and negative transference (interference).

Most linguists are mostly concerned with negative transfer, because the interference of one
language into another is easily felt and known. Negative transference/interference is caused by a
deviation from the norm. This means that the transfer of phonetics, grammar or vocabulary from a
language that an individual has already mastered will lead to errors when learning a new foreign
language.

Mastery of one language can also facilitate mastery of another, which is equivalent to positive
transfer. However, positive transference is often difficult to perceive. As a result of the similarity of
languages, students, as a rule, when learning a new language, borrow phonetic, morphological or
grammatical rules from the language they studied before. If borrowing or, accordingly, transfer helps
and brings relief to the new language, then we can talk about positive transfer.

In order to communicate well and understand other people in a new language, it is necessary
to pronounce the sounds of the language, words and expressions correctly.

In the "Ukrainian - English - German™ trinity, the native language, mastered in a natural
language environment, occupies a dominant place, and the level of mastery of it is, of course, much
higher than that of foreign languages. The individual has a lower level of each system following the
native language. However, a mediocre command of a second and/or third language does not prevent
an individual from being considered multilingual, as he is able to switch codes, alternately use
different language systems and communicate at a level that is accessible to him.

Each subsequent language experiences the influence of the previous one, so bilingualism and
multilingualism inevitably lead to interference.

According to some scientists, phonetic interference is one of the most difficult and urgent
problems of modern linguistics. The study of accent or phonetic deviations in the system of the
secondary language of bilinguals is especially relevant for determining the acceptability or
unacceptability of certain phonetic deviations in non-native speech.

Key words: phonetic interference; English; German language; second foreign language;
bilingualism
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Obijective. The objective of the article is to study the peculiarities of the commonly used
translation techniques in scientific and technical literature and to identify key problems and methods
of their solution. To achieve this goal, the following tasks are set: to determine the ways of
reproducing terms in translation; to analyze the ways of translating terms in scientific and technical
literature; and to analyze the use of translation techniques in the scientific and technical literature.

Methods. The main results are obtained by applying such research methods as:

e descriptive method was used to characterize the terms and terminology;

e comparative method was applied for the identification terms’ differences and similarities;

e contrastive method was used to analyze specific examples of the translation of terms.

Results. The theoretical analysis of the terms in the scientific and technical literature has
made it possible to identify the types of term structure. Six main types of term structure are outlined.
The author considers generalized types of term construction: terms consisting of a base or root which
has the basic meaning of the term; terms formed by affixation; terms consisting of two or more root
words; new terms formed by combining two or more words; abbreviations of one or more words used
as terms; terms consisting of symbols and letters reflecting certain concepts or concepts; terms used
to describe a certain model or concept. The conceptual and categorical apparatus of the study is
formed, which includes definitions of the most commonly used translation techniques in the scientific
and technical literature: “calquing”, “transcoding” and “descriptive translation”. The commonly
used translation techniques in scientific and technical literature are identified as follows: calquing,
transcoding and descriptive translation technique. Examples of the above-mentioned translation
techniques are given on the basis of technical terms of the construction industry, which will allow to
successfully manage the educational process of students of both philological and technical
specialties.

Key words: translation techniques, scientific and technical literature.
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Introduction

English is the first of all natural national languages that can claim the title of lingua franca, a
world language, a globalized language. A “world” language should have simple and most logical
rules of written language, because it will be used by those for whom it is not their native language. In
English, the number of written characters is much less than the number of phonemes and the spelling
IS quite archaic. But at the same time, English is very receptive to novelty.

The development of special vocabulary in a national language is inextricably linked to
progress in the relevant scientific field, as language performs the function of storing, processing and
transmitting information. The scientific and technological revolution in modern society increases the
importance of terminology in various sciences as a tool for collecting and organizing scientific
knowledge [8, p. 169]. The process of forming terms is always conscious and deliberate: new terms
appear and develop as the need is realized. The issues of information provision and exchange of
scientific and technical information play an important role in the formation of terminology.

On the other hand, when considering the translation of scientific and technical literature in the
context of the academic space of higher education, let's pay attention to scientific publications.
Scientific research in the world is covered in scientific, technical and popular journals and bulletins
published in English. An important indicator of a university professor's academic activity and
research work is the number of his or her publications. At the same time, the following are becoming
increasingly important publishing scientific articles in editions of scientific citation databases, such
as Scopus and Web of Science. Of particular importance is publication of scientific articles in English,
but the probability of refusal of a publisher of this level to accept an article for publication is quite
high.

Students of higher education institutions as well as university professors or tutors need to
master not only commonly used but also professional vocabulary. Mastery of a foreign language in a
professional field allows them to find special sources in a foreign language, select works on a
particular topic, and study reference literature. The organization of students' current work involves
the translation of technical texts and scientific and technical literature, which allows them to keep
track of news in their professional field and always be aware of the latest global scientific
achievements. In their future professional activities, they need to co-operate with foreign partners,
translate documentation and specification of equipment in order to install and operate the equipment
correctly, be aware of the latest technologies in production.

Fundamental studies in the field of linguistics formed the methodological and theoretical basis
of this issue consists of the works of such researchers as R. Anttila [11], V. Karaban [4], [5] and S.
Vlakhov [3].

The problems of translation of scientific and technical literature have been an interest to
various fields of linguistics and are the subject of attention of researchers such as Jespersen O. [13],
Karaban V. [4],[5], Korunets I. [6], Fesenko I. [9] and Vannerem M. [13].

The terminological glimpse into in the recipient language and the methods of its research are
presented in the works of such linguists as: Abibilova N. [1], Furt D. [10], Krymets O. [7], Plyhun O.
[8] and Vyhovanets I. [3].

Scientific and methodical studies by Jespersen O. are devoted to the growth and structure of
the English language and the study of the process of the translation.

However, the analysis of the commonly used translation techniques in scientific and technical
literature could hinder effective research and it did not become the subject of researchers’ attention.

The objective of the article is to study the peculiarities of the commonly used translation
techniques in scientific and technical literature and to identify key problems and methods of their
solution. To achieve this goal, the following tasks are set: to determine the ways of reproducing terms
in translation; to analyze the ways of translating terms in scientific and technical literature; and to
analyze the use of translation techniques in the scientific and technical literature.
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Methods

The main results are obtained by applying such research methods as:

« descriptive method was used to characterize the terms and terminology;

» comparative method was applied for the identification terms’ differences and similarities;

« contrastive method was used to analyze specific examples of the translation of terms.

Results and Discussions

Consideration of the methods of translation of scientific and technical literature is directly
related to the use of terms. The translation of terms is the basis of scientific and technical translation,
so it is important to understand the peculiarities of translating this part of the vocabulary to achieve
maximum equivalence.

In the terminological scientific discourse, from the point of view of the structure, it is
customary to distinguish the following types of terms: root words, derivatives, compounds, phrases,
abbreviations, symbol words, model words [7, p. 173].

- terms consisting of a base or root that carries the main meaning of the term, for example:
“design”, “mechanics”, “trench”, “alloy”, “valve”;

- terms that are formed by adding prefixes, suffixes or other affixes to the base word, for
example: “antitechnology”, “foundation”, “engineer”, “engineering”, “exterior”. “interior”,
“construction”, “heating”. “predetermined”, “prestressed”;

- terms consisting of two or more root words, for example: “structural material”, “expert
system”, “compressive properties”, “natural language processing”;

- a combination of two or more words that forms a new term, for example: “engineering
mechanics”, “seismic activity”, “exterior design”, “tailing storage facility”;

- abbreviations of one or more words used as terms, for example: “BFRP” (Basalt Fiber
Reinforced Polymer), “DNA” (deoxyribonucleic acid), “CPU” (central processing unit). “CAD”
(Computer Aided Design), ArchiCAD (architectural CAD software);

- terms that consist of symbols and letters that represent certain concepts or concepts, for
example: “H.0” (water), “CO.” (carbon dioxide);

- terms used to describe a particular model or concept, for example: “in-situ concrete”, “DNA
model”, “turn-key basis”.

The semantic and structural features of terms are that each term reflects a specific concept or
concept in the language. From a semantic point of view, terms should be clearly defined and have an
unambiguous meaning to avoid distortions in perception. Especially in the translation of scientific
and technical texts, terms should accurately reflect the concept or object to which they refer without
the possibility of ambiguity or ambiguity. These features contribute to the clarity and consistency of
the use of terms in language, making them effective communication tools in scientific, technical, and
professional contexts.

The translation of terminology is one of the most difficult problems in linguistics and
translation studies. This is because terms are an integral part of the vocabulary that is rapidly evolving,
in demand among specialists in various fields, and requires special attention. The translation of terms
faces certain difficulties, as their adequate translation is impossible without additional knowledge
related to the origin, classification, functioning, and peculiarities of the translation of terms.

When translating terms from English into Ukrainian, linguists mainly seek to find a lexical
equivalent — a stable lexical equivalent that accurately reproduces the meaning of the word. [10, p.
276]. This task is difficult because many terms have appeared recently and it is not always possible
to accurately reproduce their meaning in the context of the scientific environment in Ukraine.

Translating terms requires understanding not only the language but also the specific field of
knowledge they cover. The process of translating terms can be divided into two stages, which are
identified by V. Karaban:

- finding out the meaning of the term in the context;

- translation of this meaning into the native language [5, p. 318].
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The main method of translation of terms is the use of lexical equivalents - permanent lexical
correspondences that accurately reproduce the meaning of a word. Terms with their equivalents in
the native language play a key role in translation. For a successful translation, it is important to be
able to find the appropriate equivalent in the native language and expand knowledge of equivalent
terms. It is impossible to find an absolute equivalent. In cases where the text contains only a partial
reflection of the concept, you can replace the absolute equivalent with a relative one. A relative
equivalent conveys the general concept associated with the term and can only be used in a context
that allows us to reproduce the main characteristics of the object. It is used in cases where an absolute
equivalent becomes too voluminous. For example, the absolute equivalent of the English term “BFRP
armature” is “Basalt fiber Fiber Reinforced Polymer armature”, while the relative equivalent may
simply be “6azaremo-niacmuxosa apmamypa” if it is possible in the context.

Sometimes a translator has to create new equivalent terms in the native language, which leads
to the emergence of neologisms, which make up a significant part of the lexicon in translations. This
is especially true when translating scientific and technical literature, where the main problem is the
reproduction of terms.

Various techniques are used in the process of translating terms. One of the simplest methods
of translating terms at the lexical level is transcoding, when the source lexical unit is transcribed
using the alphabet of the target language. This method, known as transliteration, is rarely used in
technical translation practice, for example: “returning émigré” can be translated as «pe-emicpanmpy,
“router” can be translated as «poymep» (mapuwpymuszamop). However, when using this method, it is
important to keep in mind the “false friends of the translator” that can lead to a gross distortion of the
meaning. For example, some words, such as “contribution”, “conductor”, and “data”, “design”,
“instance”, “stimulation”, “structure” can have different meanings in different contexts, so their
translation requires care and attention.

In the process of transcoding, the entire form of a word or a significant part of it can be
transmitted using the letters of the language. Sometimes combined transcoding is used when most of
the translated word reproduces its sound in the source language, but some elements of its graphic
appearance are also transmitted for example, “drone” can be translated as «dpou» (xBagpokomntep).
Transcoding of terms is used when the culture, in particular the scientific environment of the
translating country, does not have a corresponding term and its translated equivalent, and the
translator cannot find a word or phrase in the target language that would accurately convey the
meaning of the concept and meet the requirements of terminology. Since a word has one specific
meaning during transcoding, this translation method is useful when you need to create a well-defined
term in the target language.

Another method of translating terms is calquing, which is used to convey the combinatorial
composition of a word. In this method, the constituent parts of the term are translated by the
corresponding elements of the target language. If transliteration/transcription is used mainly for
translation of individual words, the translation of terminological phrases are translated more by means
of calquing and descriptive translation. Calquing is used mainly when translating terms with a
complex structure [1, p. 127].

For example:

- IT companies - IT komnanit;,

MBA diploma (MBA - Master of Business Administration) — ouniom MBA;
cyber police — kibepnoniyis;
infrastructure — ingppacmpyxmypa,

- website - gebcatim.

Before applying transcoding or calquing, the translator must make sure that there is no
appropriate translation equivalent in the target language for the term to be translated. Otherwise,
transcoding may result in duplicate (synonymous) terms, which can lead to misunderstandings and
disrupt the clarity and structure of the terminology system.
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When considering between transcoding and calquing, calquing is more often preferred, since
transcoding can lead to the formation of expressions that are not understandable in the target
language. However, calquing is used only if the translated expression created in this way does not
violate the norms of word usage and compatibility in the target language. In addition, calquing often
requires various types of transformations, such as changing case forms, the number of words in a
phrase, affixes, word order, morphological or syntactic status of a word.

Recently, the number of cases has increased when the use of such methods of translating terms
as transcoding and calquing is not logically justified. For example, so-called pseudo-terms have
appeared, such as «amimoroou» (attitudes), «renesa» (genesis), «ewscmuunuity (elastic), «ipueavisy
(irrigation), «xeecmisy, «xeecmy (quest), «modepamop» (moderator), «mymopian» (tutorial),
«ghacinimamopy (facilitator), «ppetineopruy» (frameworks), «gynoamop» (founder) etc..

The use of these terms is not justified, as there are already precise equivalents in the Ukrainian
language that clearly reflect the essence of English concepts (e.9., «gionowenmsy Or «gionocunuy,
«NOXOONCEHHAY, «SHYUKUUY OF «NPYACHUUY, «3POULYBAHHAY, KNUMAHHAY», «8€0VUULL», «NOCIOHUKY,
«KOOpOUHAmopy, «pamkuy OfF «cmpykmypuy, «3acnoeénuxy). The borrowing of such pseudo-terms
can be explained by the “linguistic fashion” and they can be considered as “empty” concepts that
represent English-language barbarisms.

To translate terms, descriptive translation method is used as well. Descriptive translation is
the closest to explication because it is the transfer of the meaning of a foreign language word with the
help of an extended explanation. This is the application of new lexical elements of the source language
in the translation of a phrase that accurately conveys the essence of a simple term [10, p. 277]. This
technique allows conveying the meaning of the term sentence construction and changes the
quantitative composition of the translation.

This method is used in explanatory dictionaries. For example:

- brick-veneer structure — depes sina koncmpyxyis 3 ye2nsaHum 0OAUYIOBAHHIM,

- mixing in transit — smiwyeanms 6emonnoi cymiwi 6 00po3i pOMOPHUMU 3MIULYBA4AMU AOO

«HA 00PO3i-3MIULYBAHHAN,

-local building permit — 0ossin na 6yoienuymeo, sudanuti micyesoio 61a000;

- manual mode — pesicum pyunozo ynpaeninmsi;

- prefabricated element — 36ipnuii eremenm 3a600cbk020 8UCOMOGIECHHSL,

Thus, the disadvantage of descriptive translation is its verbosity and complexity, which
deprives it of accuracy and briefness. It is advisable to use descriptive translation when none of the
above methods reveals the meaning of the of a foreign language concept, and therefore it simply
needs to be explained, or in those cases when it is possible to limit oneself to a fairly brief
interpretation. In order to apply this technique, it is necessary to determine, based on the context, the
meaning of the lexical unit being translated, take into account its word-forming elements and the main
ways of forming new words.

Conclusions

Overall, the translation of terms is the basis of scientific and technical translation, so it is
important to understand the peculiarities of translating this part of the lexicon to achieve maximum
equivalence.

Due to the fact that various techniques are used in the process of translating terms, such as
calquing, transliteration, descriptive translation, inversion, and others. Often, a combination of
several translation techniques is used simultaneously. When translating, it is important to take into
account the context and specifics of the terminology field.

In the article there is an overview of the commonly used translation techniques in scientific
and technical literature such as calquing, transcoding and descriptive translation.

17



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

Literature:

1. Aobab6imoBa H. M., Binokaminceka B. JI. OcoGauBocTi iepekiaay TepMiHiB ypaiHCHKOIO
MOBOI0. Monoouii euenuti. 2015. Ne2 (6). C. 126-128.

2. Buxosanens . P. Tumonorisi ceMaHTHKO CHHTaKCHYHUX BITHOIIEHB. YKpaincbKka Mosa.
Teopis i npakmuxa. 1993. C. 7-10.

3. TepnoBcbka H. O. Peamis sk miareictuune ssume. URL:  http://dspace-
s.msu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/564/1/04.pdf

4. Kapaban B. I., [TociOHUK-IOBITHUK 3 MEpeKIaay aHTIIHCHKOI HAYKOBOI 1 TEXHIYHOI
JiTepaTypu Ha yKpaiHchKy MoBY. KuiB, Ykpaina : TEMPUS, 1999. 317 c.

5. Kapaban B. 1., Meiic [x. [lepeknan 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha aHIITIKHCBKY MOBY. Jliis
CTYJICHTIB BUIIMX 3aKjaAiB ocBiTU. Binauia: Hosa kaura, 2003. 608 c.

6. Kopyneus I. binsg BUTOKIB yKpaiHCBKOTO mnepekiago3HaBcTBa. Bceceim’08. JKypuan
inozemnoi nimepamypu. 2008. Ne 1-2. C. 188—194.

7. Kpumenp O. M. CtpykTypa TepMiHiB HaHOTeXHOJOTIH. Kpeamuenuii npocmip. 2023.
Nel6. C. 173-174.

8. Ilmuryn O. A. [udepenmiamis MeTa3HaKiB TEPMiH, TEPMIHOJIOTis, TEPMiHOCHCTEMA.
Hayxosuii sicnux Yepuiseyvkoeo ynisepcumemy: I epmancoxa ¢inonoeis, 2014. Ne 692-693. C. 169—
171.

9. ®ecenko . M., Cren M. O. BukopucranHs nepekiafanbkux TpaHchopmaiii y
nepeKyIa/ii HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH (Ha MPUKIA/i Tady3eBUX TEXHIYHUX TEKCTIB Ta IHCTPYKILIN
KkopucryBada). Hosa ¢inonozisa. 2012. Ne54. C. 127-129.

10. dypr . B. Cnoocobu mnepekinagy TEepMiHIB  YKpPaiHCBKOKO  MOBOIO 3
aHrmiiceKoi. @inonociuni cmydii. Haykosuii gicnux Kpusopizvkoco OepoxcasHoz2o neda2oliuHo2o
yrigepcumemy. 2018. Nel7. C. 272-281.

11. Anttila R. Historical and Comparative Linguistics. Amsterdam: John Benjamins. 1989.
370 p.

12. Jespersen O. Growth and Structure of the English Language. New York: Doubleday &
Anchor. Ninth edn. 1946. 376 p.

13. Vannerem Mia; Snell-Hornby. Die Szene hinter dem Text:,scenes-and-frames-
semantics“ in der Ubersetzung. Ubersetzungswissenschaft. Eine Neuorientierung. Tiibingen:
Francke, 1986. P. 184-205.

References:

1. Abibilova, N. M. & Bilokaminska, V. L. (2015). Osoblyvosti perekladu terminiv
ukrainskoiu movoiu [Peculiarities of translating terms into Ukrainian]. Molodyi vchenyi [A young
scientist], no. 2 (6), pp. 126-128.

2. Vykhovanets, I. (1993). Typolohiia semantyko-syntaksychnykh vidnoshen [Typology of
semantic and syntax relations]. Ukrainska mova. Teoriia i praktyka [Ukrainian language. Theory and
practice], no.1, pp. 7-10.

3. Hertsovska, N. O. Realiia yak linhvistychne yavyshche [Realia as a linguistic
phenomenon]. Available at: http://dspace-s.msu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/564/1/04.pdf

4. Karaban, V. (1999). Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi i tekhnichnoi
literatury na ukrainsku movu [A guide to translating English scientific and technical literature into
Ukrainian]. Kyiv, TEMPUS Publ., 317 p.

5. Karaban, V. (2003). Pereklad z ukrainskoi movy na anhliisku movu [Translation from
the English language into the Ukrainian language]. Vinnytsia, Nova Knyha Publ., 608 p.

6. Korunets, I. (2008). Bilia vutokiv ukrainskoho perekladoznavstva [At the origins of
Ukrainian translation studies]. Vsesvit’08. Zhurnal inozemnoi literatury [Universe'08. Journal of
foreign literature], no. 1-2, pp. 188-194.

7. Krymets, O. (2023). Struktura terminiv nanotekhnolohii [Structure of nanotechnology
terms]. Kreatyvnyi prostir [Creative space], no. 16, pp.173-174.

18


http://dspace-s.msu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/564/1/04.pdf
http://dspace-s.msu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/564/1/04.pdf
http://dspace-s.msu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/564/1/04.pdf

Ne 1 (28) 2024

8. Plyhun, O. (2014). Dyferentsiatsiia metaznakiv: termin, terminolohiia, terminosystema
[Differentiation of meta-signs: term, terminology, terminosystem]. Naukovyi visnyk Chernyvetskoho
universytetu: Hermanska filolohiia [Scientific Bulletin of Chernivtsi University: Germanic
Philology], no. 692693, pp.169-171.

9. Fesenko, I. M. & Stets, M. O. (2012). Vykorystannia perekladatskykh transformatsii u
perekladi naukovo-tekhnichnoii literatury (na prykladi haluzevykh tekhnichnykh tekstiv ta instruktsii
korystuvacha) [The use of translation transformations in the translation of scientific and technical
literature (on the example of industry-specific technical texts and user manuals)]. Nova filolohiia
[New philology], no 54, pp. 127-129.

10. Furt, D. V. (2018). Sposoby perekladu terminiv ukrainskoiu movoiu [Ways to translate
terms into Ukrainian from English]. Filolohichni studii. Naukovyi visnyk Kryvorizkoho derzhavnoho
pedahohichnoho universytetu [Philological studies. Scientific Bulletin of Kryvyi Rih State
Pedagogical University], no.17, pp. 272-281.

11. Anttila, R. (1989). Historical and Comparative Linguistics. Amsterdam, John
Benjamins Publ., 370 p.

12. Jespersen, O. (1946). Growth and Structure of the English Language. Ninth edn. New
York, Doubleday & Anchor Publ., 376 p.

13. Vannerem, Mia; Snell-Hornby. (1986). Die Szene hinter dem Text:,,scenes-and-frames-
semantics* in der Ubersetzung. Ubersetzungswissenschaft. Eine Neuorientierung. Tiibingen, Francke
Publ., pp. 184-205.

Mema — oocnioumu ocobau80Cmi HAUNOWUPEHIWUX NEPEKNAOAYLKUX NPULIOMIB V HAYKOBO-
MexHIYHIl Nimepamypi, 8UASUMU KIIOY08I npodieMu ma waaxu ix supiuenns. /[ns 0oocieHenus yiel
Memu noCmasieHo makxi 3a80aHHA. BUSHAYUMU CNOCOOU BIOMBOPEHHI MEPMIHI8 V Nepekaaoi;
npoananizygamu cnocoou nepexiady mepminie y HayKo8o-mexHiuHill 1imepamypi; npoauanizyeamu
BUKOPUCMAHHSA NEPEKIA0AYbKUX NPULIOMIB ) HAYKOBO-MEXHIUHIl Jimepamypi.

Memoou. Ocnoeui pesyrbmamu OMPUMAHO UWLIAXOM 3ACMOCYB8AHHA MAKUX Memodis
00CNIOJHCEHHS, AK: ONUCOB020 MemOoody, KOMPUU SUKOPUCMAHO O] XAPAKMEPUCMUKU MEPMIHIE,
NOPIBHATbHO20 MemOOy OJisl 8UABNIEHHS BIOMIHHOCMel Ma NOOIOHOCMel MePMIHI8; KOHMPACMUBHO20
Memo9y 01 AHANI3)Y KOHKPEMHUX NPUKIAOi6 nepekiady mepminie.

Pesynomamu. Teopemuunuii ananiz mepminié HayKo80-mexuiuHoi nimepamypu 0ag 3mozy
suoinumu munu nooyoosu mepminie. OKpecieHo wicmb OCHOBHUX MUNIE N00YO008U MEPMIHIE.
Poszenanymo ysacanvueni munu no6yoosu mepminie. mepminu, wo CKIA0Armsvcs 3 OCHO8U a00
KOpeHsl, AKUll HOCUMb OCHOBHE 3HAYEHHS MePMIHA, MepPMIiHU, SKI YIMEOPIOIOMbC WIAXOM apikcayii;
mepMiHU, AKI CKIadaomuscs 3 080X abo Oinbule KOPeHe8UX CJig;, HOBI MEPMIHU, YMBOPEHI ULTAXOM
NOEOHAHHS 080X aO0 Oinbwie C1i8; CKOPOUeHHs B8i0 00H020 abO OeKiIbKOX Cli8, SKi
BUKOPUCMOBYIOMbCSL K MEPMIHU, MePMIHU, SKI CKIA0armbcs 3 CUMBONIE i OYK8, Wo 8i000paxicaroms
NneeHi NoHAMmMs abo KOHyenyii, mepmiHu, sKi 6UKOPUCTOBYIOMbCS Ol ONUCY NeBHOI Modeni abo
koHyenyii. Cgopmosano nousmilHo-Kame2opiaioHuti anapam OO0CIIONCEeHHs, W0 MICMUmb
BUSHAYEHHS] HAUYICUBAHIUUX NEPeKIA0aAYbKUX Memodi8 V HAYKOBO-MEXHIUHIll limepamypi:
«KANbKYBAHHAY», «MPAHCKOOYBAHHA», «ONUCO8Ull nepeknady. Hatinowupeniwumu memodamu
nepexknady HAayKo8O-mexHiuHoi JNimepamypu 6USHAYEHO: KAalbKy8aHHs, MPAHCKOOYBAHHA ma
onucoeuti nepekiad. Hasedeno npuxnadu euwje6kazanux nepexiadaybkKux Memooié Ha OCHO8I
MEeXHIYHUX MepMIHI6 2any3i «OyOiGHUYMBO», WO 003601UMb YCHIWHO Kepyeamu HABUATbHUM
npoyecom cmyoeHmie K Qinlo10ciuHuUx, max i MexHiYHUX CneyiaibHOCmell.

Knwouosi cnoea: memoou nepexnady, Hayko8o-mexniyna nimepamypa.
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Y HPOLECI XYJOXHBOI'O IEPEKJIATY

Obijective. The objective of the present article is to study the specifics of artistic translation using lexical-
semantic translation transformations and to analyze the use of existing transformations in the original text and
in the translated text.

Methods. The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and special
research methods, namely: contextual analysis, interpretive analysis, the method of linguistic description, the
method of dictionary definitions, and the comparative method.

Results. Artistic translation of works is a long and time-consuming process, which is a unique
challenge for any translator, as it requires not only an exceptional level of knowledge of two
languages, but also their culture. At the same time, due to one reason or another, it is not always
possible to convey all the information that the original contains. In our work, we considered the main
translation transformations used in the translation of English literary folk tales into Ukrainian.

The theoretical views of domestic and foreign researchers regarding the definition of
“translation” are outlined; the specifics and peculiarities of the artistic text, its features are
investigated; the definition of artistic translation is substantiated and the role of the translator in
performing an adequate translation is outlined; the views of scientists regarding the definition of the
central concept of our study “translational transformation”” are highlighted; it is determined that the
most used lexical-semantic transformations in the process of translating O. Wilde's fairy tales are
techniques of generalization and concretization; a comparative analysis of the use of the mentioned
translation techniques in the original text and in the translated text is carried out.

Key words: translation, artistic translation, artistic text, lexical-semantic transformations,
concretization, generalization, desemantization

Introduction

Over time, the attitude, assessment and quality of translation changes, in turn, the quality of
translation depends on the depth of theoretical understanding of this or that problem of translation
studies. Recently, in connection with the increase in the role of translation of artistic texts, there has
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been a need for adequate provision of studies aimed at identifying the features of transformations
used by translators when working with word semantics and lexical-stylistic means. The comparative
linguistic-translational analysis of the lexical-semantic features used in the translation of literary texts
from English to Ukrainian is currently gaining special relevance due to the real need for a
comprehensive study of the language of literary literature, especially when translating such a genre
as author's fairy tales. As you know, works of high artistic literature are a reflection of the high moral
culture of people. Such works need an adequate high artistic translation. And with the further
accumulation of the potential of scientific knowledge, the quality of the translation of works of high
artistic literature becomes more and more important.

It is a well-known fact that translation transformations occupy a leading place among the
transformations of the original text. Thus, the current state of translation studies requires a greater
number of lexical-semantic studies, despite the fact that this problem was central to the research of
many famous linguists. The works of such well-known scientists as O. Biletska, K. Hlukhovtseva,
A. Zahnitko, I. Kochan, N. Savchuk, O. Selivanova were of particular importance for our work.

The objective of the article is to study the specifics of artistic translation using lexical-semantic
translation transformations and to analyze the use of existing transformations in the original text and
in the translated text.

Methods

The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and special
research methods, namely: contextual analysis, interpretive analysis, the method of linguistic
description, the method of dictionary definitions, and the comparative method.

Results and Discussions

The essence of translation is one of the main questions of translation studies. The solution to
such problems as equivalence, adequacy, etc. depends on the definition of the concept of translation.
After all, in order to solve these questions, it is necessary to know exactly what translation means,
what are its characteristics and features, what place it occupies among other types of interlingual
mediation. Translation is a complex and multifaceted phenomenon, which linguists interpret in
different ways.

According to N. Bevz, translation is the process of transforming a speech work in one language
into a speech work in another language while maintaining a constant plan of content, that is, meaning
[1, p. 10]. However, regarding the preservation of the content of the statement, we must note that
losses are inevitable during translation, since the translation cannot be an exact copy of the original.
And losses are an irrelevant part of the content of the statement. Thus, the task of the translator is to
achieve maximum equivalence when interpreting the translated text.

Based on the views of scientists and researchers, we can conclude that translation is the
transformation of source language units into translation language units, it is a transition from one
language to another in the form of a series of certain actions for the creation of a translation text.

Linguists C. Zasekin and P. Zorivchak are of the opinion that any translation already involves
the inclusion of these phenomena in it, as a process. Literary translation, on the other hand, is one of
the best manifestations of intercultural interaction, and at a narrower level, literary translation also
takes place between literary translations. In fact, artistic translation can be considered the main part
of the national literary process [2; 3].

An artistic text has a number of features and characteristics, among which scientists distinguish
the following:

— fictionality (that is, the world depicted in the text is fictional);

— synergistic complexity;

— the integrity of the artistic text;

— interrelationship of all elements of the text, i.e. coherence of the text;

— reflexivity of the poetic word, strengthening of actualization of the lexical level,

- the presence of implicit, i.e. hidden, meanings [4, p. 145].
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The study of language means reveals many topical issues of the theory of artistic language, as
well as the problems of translation. So, for example, the analysis of the lexical-semantic features of
the translation of O. Wilde's collection of fairy tales makes it possible to more fully and in detail
consider the specifics of the writer's language, which, in turn, characterizes his unique writing style.
In addition, such an analysis will enrich our ideas about the nominative, connotative, pictorial and
interpretive possibilities of the Ukrainian language.

The main goal of translation is to achieve equivalence. The main task of the translator in this
process is to carry out the necessary transformations in order to convey more accurate information
contained in the original text while observing the relevant norms of the translated language.

Having analyzed and compared a number of classifications of translation transformations, we
consider it expedient to be guided by the classification proposed by such researchers as L. Naumenko
and A. Hordieieva. They, in turn, propose to distinguish the following main types of lexical-semantic
transformations: contextual substitution, choice of a variant counterpart, descriptive translation,
tracing, transcoding, compression, decompression, concretization, generalization, addition, omission,
permutation, antonymic translation and equivalence [5, p. 4-5].

In our research, we aim to examine in detail lexical-semantic transformations and their features
in the process of translating O. Wilde's collection of fairy tales “The Pomegranate House” into
Ukrainian.

Lexico-semantic modifications are diverse, but the analysis showed that the translation of
O. Wild’s collection of fairy tales “The Pomegranate House” used such lexico-semantic
transformations as concretization and generalization with the highest frequency, which we will
consider in more detail.

Generalization or extension is the replacement of a unit of the source language with a narrower
meaning by a unit of the target language with a broader meaning. The translator also resorts to
generalizations when it comes to the names of stores, car brands, and equipment unfamiliar to the
reader of another culture. This common technique can also be observed in cases where time segments
are concerned.

Thus, cases of generalization were observed in the translation of the fairy tale “The Birthday of
the Infanta™:

Although she was a real Princess and the Infanta of Spain, she had only one
birthday every year, just like the children of quite poor people, so it was naturally a matter of great
importance to the whole country that she should have a really fine day for the occasion [12].

Xoua éona byna cnpasscuvoro Ilpunyecoro ma Ingpanmoro Icnancokoro, mana 60Ha ycb020 0OUH
O0eHb HAPOONCEHHSI HA PIK, MOYHICIHbKO AK | Oimu OCMAaHHIX 0Ii0aKie, momy, 3p03yMino, 0is 6Ciei
Kpainu 6y10 cnpaeoro wecmi G1auimyeamu 6 yeu 0eHs 0t Hei cnpagycue ceamo [9].

In the translation into Ukrainian, the translator uses generalization when conveying the
expression a really fine day. As a result, we read: cnpasoicne cesimo.

The translation of the following fragment of the tale is indicative from the point of view of the
use of transformations:

Pink and pearl was her great gauze fan and in her hair, which like an aureole of faded gold
stood out, stiffly round her pale little face... she had a beautiful white rose [12].

Pooiceso-neprucmum 6yno ii eenuxe npozope onaxano, a y 8010CCi, W0 OPeoioM MbMIHO20
3010Ma HEPYXOMO 0OAMO8Y8AN0 ONi0e TUUKO, Ueina npekpacha oina mposanoa [9].

The technique of generalization was used in relation to the whole sentence: she had a beautiful
white rose. This is reflected in the translation as ysira npexpacna 6ina mposmnoa.

Besides, he would miss the sham bull-fight for which the trumpet was really sounding, to say
nothing of the puppet-show and the other wonderful things [12].

A we gin nporasums xcapmausuti 0ill OUKI6, HA AKUU Yiice Kauue cypmd, NOMUHAIOYU 8Jice
JISLIbKO8UL meamp ma inui npukaou [9].

For example, in the process of translating Oscar Wilde’s fairy tale “The Star-Child” one can
also find techniques of generalization. In order to translate the second part of the sentence in the
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following example, the translator looks for an expression, namely a phraseology, which in the
Ukrainian language carries a certain emotional color, making the image of a wolf brighter:

The Wolf had a thoroughly practical mind, and was never at a loss for a good argument [11].

Boex mipkysas npakmuuno, iiomy HiKo1u He OPAKY8AI0 nepeKoHIusux apeymenmis [7].

In the following example, the translator uses the technique of generalization, using the
expression xunynace ¢ obitumu: the translator summarizes the actions of the heroine, omitting the
details. However, it is known that the Ukrainian fairy-tale tradition is characterized by more heartfelt
relationships, so the translator adds lines to the heroine that were not in the original, adding
emotionality to the moment of the couple's meeting and emphasizing the warmth of their relationship.

And when his wife opened the door and saw that her husband had returned safe to her, she put
her arms round his neck and kissed him, and took from his back the bundle of faggots, and brushed
the snow off his boots, and bade him come in [11].

Konu opysicuna siouununa oeepi il nobauuna, wo ii 4o106iK NOBEPHYBCs HCUBULL i 300PO6ULl,
60Ha 3padina, KUHYIACh 6 00IUMU Ui NOYLLY8and, NOMIM V351d 8 Hb020 00ePEeMOK XMU3Y, 3UUCTULA
cHi2 i3 wobim i 3anpocuna ecepeouny [7].

In the following example of the application of the generalization method, we encounter when
translating the episode when two woodcutters, wandering through the forest and thinking about
values, accidentally came across a miracle: a bright and beautiful star fell from the sky. The loggers
thought they would be lucky to find gold, but instead what they found was a blanket embroidered
with stars and wrapped in a small baby. And one of the Lumberjacks decided not to leave the baby to
perish in the snow, but to take it home with him. So, when the second Woodcutter offered to share
the golden blanket, the first answered that the blanket belonged only to the child and wished him a
happy journey (nob6asicas wacnueoi oopoeu). In general, in the dictionary, the expression to bid a
Godspeed means “have a good trip” to a person who is planning or already traveling. However, in
this case, the translation looks like a polite way of saying goodbye to a person:

But he answered him: ‘Nay, for the cloak is neither mine nor thine, but the child's only," and he
bade him Godspeed, and went to his own house and knocked [11].

Hi, nnaw ne nanexcumo ami moo6i, ani meni, a minoku oumuni. Tooxc 6in nodax);cas muomy
wacaugoi 00pozu, niuiog 00 c6020 OYOUHKY il nocmykas y osepi [7].

An equally common lexical-semantic transformation is concretization. A phenomenon directly
opposite to generalization is called concretization. Concretization is the replacement of a word or
phrase of the source language with a broader meaning by a word or phrase of the translator with a
narrower meaning.

The concretization can be linguistic and contextual. In linguistic concretization, the
replacement of a word with a broad meaning by a word with a narrower meaning is due to differences
in the order of the two languages — or the absence in the translated language of a lexical unit that has
the same broad meaning as the unit of the source language being transmitted, or differences in their
stylistic characteristics, or requirements of grammatical order. This applies, for example, to such
words as thing, house, go, say, tell, cry, talk, etc. We consider it necessary to note that these words
have long been included in the list of desemanticized words of the English language. Accordingly,
when we talk about linguistic concretization, we mean desemanticized vocabulary. In linguistic
concretization, the replacement of a word with a broad meaning by a word with a narrower meaning
is due to:

- differences in the arrangement of two languages;

- the absence of a lexical unit in the translated language, which has the same broad meaning as
the unit of the source language being transferred,

- a difference in stylistic characteristics;

- the requirements of grammatical order (for example, replacing a noun predicate with a verb)
[6, p. 207].

Examples of the use of such a lexical-semantic transformation as concretization can be found
in the fairy tale “The Young King”. For instance:
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Grief, or the plague, as the court physician stated, or as some suggested, a swift Italian poison
administered in a cup of spiced wine, slew within an hour of her wakening, the white, girl who had
given him birth [10].

3a 2e00uny nicisi npobyocenns 6iona Ilpunyeca, wo oapysana HemosusAmMi JHcUmmsi, nomepia
810 20pst OO uymu, 5K 3aceiouus npudsoprutl aikap (abo, K 0exmo npunyckas, 6i0 weUOKoOIoUol
imaniticokoi ompymu, noOauiil y ckisHyi éuna 3 npanowamu) [8].

In this case, the translator considers it necessary to resort to the method of contextual
specification and translate the expression the white girl as 6iona Ilpunyeca, otherwise the reader will
not understand that the white girl is the same unfortunate daughter of the king from whom the baby
was stolen.

... and wander from room to room, and corridor to corridor, like one who was seeking to find
in beauty an anodyne from pain, a sort of restoration from sickness [10].

...a00 2iC X00U8 i3 KIMHAMU 8 KiMHamy, 3 0OHIET zanepei 6 inuLy, K 100UHA, WO NpazHe y Kpaci
3Haumu cobi 3HebonIsanbHe 1l 00ydHcamu 6i0 xeopoou [8].

The translation of the English phrase corridor to corridor (3 oouici eanepei 6 inuiy) depends on
the context. The young Prince, who is to become a king, was torn from his familiar environment,
from the forest in which he spent his childhood. And so he walks through the galleries of the palace
and his feelings, full of new expectations, are mixed with despair and longing for freedom.

After some time he rose from his seat, and leaning against the carved penthouse of the chimney,
looked round at the dimly-lit room [10].

3a Oeaxuil yac 6in niogiscs 3i 6020 N0¥4ca, cnepcs HA PizbOIeHUll 0aUIOK KAMIHY U 03UPHY8
momsHo ocsimaeny Kimnamy [8].

In this example, the translator specifies the concept of seat, and we read: zoorca.

“Our master!” cried the weaver, bitterly. “He is a man like myself. Indeed, there is but this
difference between us — that he wears fine clothes while I go in rags...” [10].

Haw xazain? — 2ipkoro nynoro 6idizeascs mxkayu. — Bin maxa dic 100una, sx i s. Brache, midxc
HaMu Ul 00HA Pi3HUYs — 6iH Yopanuil y 6azami wamu, a st xo0cy 6 2anyip'i... [8].

This example is characterized by the fact that the translator uses the method of concretization
when translating the concept of clothes, which according to the dictionary means oose. The translator
specifies it as wamu.

A woman wrapped in a yellow veil followed slowly on a camel, looking back now and then at
the dead body [10].

Ha 6ep6ni00i nosineno nio'isicosicae jxninka, 3aKymana y sHcoeme noOKpugaio, i 03Uupacmscs
yac 6i0 uacy na oe3ouxanne mino [8].

In this case, the English phrase the dead body is translated as 6ezouxanne mino.

Conclusions

Thus, we analyzed lexical-semantic transformations such as generalization, concretization,
differentiation and concretization, de-semanticization and concretization. We found that the
transformations associated with lexical-semantic transformations are based on the difference between
the lexical systems of the two languages, namely the semantic scope of words, their semantic structure
and lexical-semantic connectivity. The translator often has to face the semantic difference between
units of the translated language. In the case of the meaning of the original unit during translation, it
is narrowed (specified), that is, the generic concept of this unit is replaced by a specific one, or
generalized (generalized), that is, the generic concept of this unit is replaced by a specific one, and
all these translation transformations are carried out through the contextual environment of the word.
These transformations are most often used during translation. Their application is determined by the
laws of theory and practice of translation studies, as well as cultural differences. At the same time,
using these transformations, the translator should not neglect the sense of proportion.
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Mema. Mema cmammi — 6ueuenHs cneyugiku 30iUCHEHHs XYOOIUCHbO2O NepeKIady 3a
00NOMO2010  BUKOPUCNAHHSA JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX NEePeKId0aybKux mpancgopmayi, aHauniz
BIHCUBAHHSA HAABHUX MPAHChopMayiil y mekcmi neputoodicepena ma 8 nepekiadeHoMy meKcmi.

Memoou. Ocno6ui Haykogi pe3yibmamu OMPUMAHI 3 GUKOPUCAHHAM KOMNJIEKCY
3G2aNbHOHAYKOBUX MA CHEeYIATbHUX MemoOi8 O0CHIONCeHHs, a came: KOHMEKCMYAalbHUll aHAli3,
iHmepnpemayiinull.  auaniz, Memoo JIHEBICMUYHO20 ONUCY, MEemOoO CIOBHUKOBUX OeqhiHiyill,
NOPIBHANbHO-3ICIMABHULL MEMOO.

Pezynomamu. Xy0ooicHill nepekiad meopie — ye 0082uli i mpyo0oMicmKuil npoyec, sAKull €
CBOEPIOHUM BUKTUKOM 0151 OYO0b-AK020 NepeKaaoayd, OCKiIbKY 8iH NOMpeoOye He quuie UHAMKOB020
PIi6Hs 3HAHHA 080X MO8, a U iXHboi Ky1bmypu. Ilpu ybomy 6 cumy mux yu iHUWUX RPUYUH He 3A8HCOU €
MOJCIUBUM nepedamu 6Clo my iHpopmayilo, 5Ky Hece 6 cobi opucinan. Y pobomi namu 6yn0
PO32NISIHYMO OCHOBHI NepeKiaoaybki mpancgopmayii, GUKOPUCIAHI NPpU NepeKkiadl AHILIUCbKUX
JimepamypHux (oIbKIOPHUX KA30K YKPAIHCLKOI0 MOBOIO.

Oxpecnero meopemuyni no2isa0U GiMYUSHAHUX MA 3APYOINCHUX OOCTIOHUKIB U000 Oeqhiniyii
«nepexnaoy; 00cniodceHo cneyudixy ma ocooaueocmi Xy0odiCHbO2O MeKCmy, U020 O3HAKU;
0OIPYHMYBAHO BUBHAYEHHS X)OO0NCHLO2O NEpeKaady Ul OKpecleHo Micye nepexnaoaia y 30iUCHeHHI
a0eKeamHo20 Nnepekaady; BUCBIMAEHO No2NsA0U HAYKOBYI8 W000 GUSHAYEHHS YEHMPATbHO20
NOHAMMSA HAUWL020 OOCTIONCEHHS «NEepeKialaybka MmpaHc@opmayisy, 6U3HAYeHO, W0 HAatOilbu
BIHCUBAHUMU TEKCUKO-CEMAHMUYHUMU mpancopmayiamu y npoyeci nepeknady kazok O. Baiinoa
VKPAIHCbKOI MOB0I0 OVIU NPULIOMU 2eHepanizayii, KOHKpemusayii ma oecemanmu3ayii 3HaueHHs,
30IlICHEHO NOPIGHAILHULL AHANE3 BHCUBAHHA 3A3HAYEHUX NEPeKIa0AYbKUX NPUtiomie y mexkcmi
nepuioooicepena ma y nepekiadeHomy meKcmi.

Knrwouosi cnoea: nepexnad, xy0odicHill nepexnad, Xy0O0XHCHIll MeKCM, JeKCUKO-CeMAHMUYHI
mpauncgopmayii, KoHKpemuzayis, 2eHepanizayis, decemanmu3ayis
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ETUMOJIOTTYHUM AHAJI3 A®IKCIB AHI'JIIMCHKOI MOBH

Objective. The objective of this article is to investigate the etymology of English affixes.

Methods. The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and
special research methods, namely: analysis and synthesis of scientific literature on the problems of
etymology, word formation, affixation; theoretical generalization and concretization; comparative
method and methods linguistic research (contrastive and structural).

Results. Etymological analysis plays a significant role in comparative linguistics as it
determines the origin of words, records the history of changes in their structure, and explains their
modern form

In the course of the study one of the main ways of word formation in English, namely affixation
was analysed.

Affixed morphemes make changes to the word, they are divided into word-altering (modify the
grammatical meaning) and word-forming (modify the lexical meaning). The former perform a
grammatical role without affecting the lexical meaning of the word. Word-altering affixes are
universal, i.e. they are applicable to all (or most) words of a given grammatical category. Word-
forming affixes introduce a new lexical meaning, additional to that already contained in the root
morpheme. Word-formation affixes are not universal, although, at first glance, they are used quite
regularly in the process of creating new words from the same root.

English suffixes and prefixes are diverse in origin. Along with productive suffixes and prefixes,
which help to keep adding new lexical items to the English language, there are non-productive or
alloproductive ones that occur either in one or more words or as a morphological feature of parts of
speech.

The study of prefix and suffix morphemes in English allows us to better understand the
structural features of the language and their influence on word formation and the expression of
grammatical relations. The study of these morphemes reveals the versatility of the language system,
contributes to the enrichment of linguistic richness and improves linguistic expression.

Key words: word formation, affix, suffix, prefix, etymological analysis

© Ocranenko C. A., Yemonypona €. C.
27


mailto:ostapenko@donnuet.edu.ua
mailto:chemodurova@donnuet.edu.ua
mailto:ostapenko@donnuet.edu.ua
mailto:chemodurova@donnuet.edu.ua

IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

Introduction

Etymological analysis plays a significant role in comparative linguistics as it determines the
origin of words, records the history of changes in their structure, and explains their modern form.

In current studies scientists increasingly turn to the etymological analysis of words or
individual morphemes of a word, since such an analysis can provide thorough results that serve as
the basis for conclusions about linguistic features, culture and history of countries.

Affixes are something that people constantly use in speech and writing. Understanding their
contribution to the emotional colouring of language is an important aspect for the linguistic field, and
the etymological analysis of morphemes will provide answers to questions about their variability and
development. Thus, the etymological analysis of affixes is relevant as it provides a deeper
understanding of the structural features of each language, its borrowings and the role of affixes in the
creation of neologisms.

Word formation is considered to be a relatively young field of science, so few scholars have
studied it. It is known that studies of morphemics, word formation and lexicology were conducted by
L. Kysliuk, Ye. Karpilovska, N. Klymenko, K. Horodenska; B. Azhniuk, L. Beliv, O. Belei,
I. Ohiienko, O. Leuta contributed to the study of etymology; I. Korunets studied the comparative
typology of the Ukrainian and English languages; Greek-Latin affixes in the English terminology of
the scientific style were researched by M. Kuts, O. Herasymenko, L. Dmytruk. In English linguistics,
studies of contrastive morphology and word formation were carried out by Peter Hugoe Matthews,
Andrew Carstairs-McCarthy, Laurence James Bauer, and he comparison of Germanic and English
word formation — by Heinz Joachim Giegerich and others.

The objective of the article is to investigate the etymology of English affixes.

Methods

The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and special
research methods, namely: analysis and synthesis of scientific literature on the problems of
etymology, word formation, affixation; theoretical generalization and concretization; comparative
method and methods linguistic research (contrastive and structural).

Results and Discussions

There are different ways of word formation. In English, the following methods prevail:
affixation (prefixes and suffixes), conversion (changing a part of speech), abbreviation, blending. [3]

One of the most important aspects of learning the grammar of a language is affixes —
morphemes that are added to the base of a word to change its meaning or grammatical characteristics.
In order to understand the language, it is necessary to distinguish between different types of affixes
and their functions; they are the basic building block of a word, which determines its grammatical
and semantic properties, and helps to distinguish words by their function in speech. The Dictionary
of the Modern Ukrainian Language gives the following definition of an affix:

Affix is a part of a word that has a specific grammatical meaning and changes the meaning of
the root. [1, p. 47]

According to the term, we can understand that affixes make significant changes to the meaning
of aword. There is a great variety of affixes. Affixes are divided into types depending on their position
in the word: prefixes, postfixes, interfixes and others. Each type of affix has its own characteristics
and uses in the language. It is known that affixes perform three main functions in a word: word-
forming, formative and word-altering.

Formative affixes form grammatical forms of words. When affixes form either words with a
new meaning or with an uncritically changed meaning, they perform a word-forming function. Word-
forming affixes, in turn, form syntactic forms necessary for coordinating words in speech. [2, p. 36]

Grammatically, affixes are divided into productive and unproductive according to the level of
use. Productive affixes are used to create new words, while unproductive affixes are rarely or never
used in modern language and can be called archaic. This variety of affixes allows us to express
different grammatical and semantic meanings.

Prefixes and suffixes are the most productive word-forming affixes.
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Prefix is a meaningful part of a word that comes before the root and is used to create new
words or forms of a word. [1, p. 1107]

A prefix changes the meaning of a word or the part of speech to which it belongs, usually
performing a word-forming and grammatical function. As the name suggests, a prefix is placed before
the root form of a word. In English, prefixes are divided into Old English and loanwords, and they
are also productive or unproductive (obsolete). Old English prefixes which are considered to be
productive unclude: un-, up-, down-, under-, mid-, and others (as in unkind, upgrade, downfall,
underneath, midnight). Borrowed words prevail from French, Latin, Greek and other languages. It
should be noted that Greek and Latin had a great influence on the formation of the lexical structure
of the English language. For example, the prefix un of non-Latin origin, which in addition to negating
an action means "one", serves to form words that have already become firmly established in English,
such as unary, unicorn, union, etc. [8]

Suffixes play an important role in creating new words by being added to the stem. They can
change the part of speech of a word (for example, adding the suffix -ness turns an adjective into a
noun: happy — happiness), indicate tense, state, number and other properties of the word. A Large
Explanatory dictionary gives the following definition of the suffix:

Suffix is a meaningful part of a word that stands between the root and the ending and serves
to create new words or individual forms. [1, p. 1417]

The name "suffix" comes from the Latin word "suffigere™ which means "to add to the end".
[4] They are added to the root of a word that already has a specific part of speech to form new words
or to change their meaning. There are a large number of suffixes in English, but they are used more
limitedly than, for example, in Ukrainian. The most commonly used suffixes are: -ly (to form
adverbs), -ness (to form nouns indicating state or quality), -able/-ible (to form adjectives indicating
possibility), -ment (to form nouns from verbs), -er/-or (to form nouns indicating a person or object
that performs an action).

Let’s consider the etymology of affixes of the English language in detail.

Etymological analysis of English prefixes

English prefixes are known for their origin from different languages, due to the influence of
other cultures on the formation of the English language. Let's start with the prefix a-, which has
several different meanings in English. It can mean "on™ or "in" something, or performed in a specific
way, and it also has a negative meaning. It has high performance. We learn from sources that the
prefix or particle a- contains many different Germanic and Latin elements in its formation. In words
originating from Old English this prefix usually means the Old English word ‘on, in, into', for
example, alive, above, asleep, aback, aside, afoot, ashore, ahead, abed, etc. In this usage, it forms
adjectives and adverbs from nouns with the concept of "in something, participating in something".
[10] In Middle English it existed as "from-, new", as in anew, afresh, akin, abreast. Also, it can be a
reduced form of the Old English prefix in past participles re-, as in aware. [10] Another variant of
the meaning may be OIld English a-, originally ar- (related to German er- and probably meaning
"movement from"), as in abide, arise, awake, ashamed, which marks the verb as an instantaneous
event. In words borrowed from Romanic languages it often represents shortened forms of the Latin
ad "towards, for", or ab "from, away, beyond". It was shortened to a- in the ancestors of the Old
French. In several cases, it represents the Latin ex-. Based on the list of meanings of the a- prefix in
English, we can determine that it has undergone significant changes and expansions in meaning
throughout the history of its formation. In addition to the above mentioned, we can give the following
examples of usage: asymmetrical, achromatic, amoral, apolitical, atypical, atheist, anemic,
apathetic, asleep, ablaze, alike, aloud, ashore, atop, and others.

Prefix de- is usually used to cancel an action. However, over time, the prefix de- has acquired
several new meanings: it can indicate deprivation, removal of something, disapproval or intensity of
a word, so its synonyms can be down, down from, from, off. De- is a productive affix, often used in
the creation of neologisms. Changes in the structure are due to a combination of different languages,
from Anglo-French de-, des-, partly from Latin de- ‘from, down, away’ (from de, preposition) and
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partly from Latin dis-; Latin de is similar to Old Irish di ‘from,” Old English zo is similar to to-, dis-.
[10] Thus, it is used in: detoxify, decolonize, dehydrate, declassify, deconstruct, decolorize, descend,
depress/depression, degrade/degradation, decrease, decline, deprive, delete, detach, deflect, deceive,
devastate, debate, etc.

Prefix dis-, like the previous one, means a negative action or separation, such as "apart”, "not",
"opposite of", i.e. it is attached to verbs to show the cancellation of an action. It has high performance.
It comes from Latin dis- "to separate, to divide" (sources also include Old English te-, Old Saxon ti-
, Old High German ze-, German zer-). The prefix is a secondary form of dwis- and is thus related to
the Latin bis "twice™ (originally dvis) and to duo, through the concept of "two ways, in two" (hence
"separated, divided")" [10]. It can be found in the following words: disability, disaffirm; disbar;
disbelief; discontent; dishearten; dislike, disown, disprove, dishonest, disagree, discomfort,
displease, disconnect, disable, disgrace, and others. Its synonyms can be un-, de-.

Let's move on to the prefixes en-, em-, which mean "to bring, provide or invest” and can also
mean "in" something or "on" something. They are highly productive. They are inherited from the
French assimilation of en- "in something” or from the same development in the later Latin in- (to im-
). There is no loss of structure. They are present in environment, enable, encode, ensure, encourage,
endure, enrich, enlarge, enforce, embrace, empower, embody, emerge, employment, emission,
emulation, emigratory, etc.

Prefix fore- usually denotes something that is ahead of or precedes something else in time,
space, or position, so it is highly productive in the language. Historically, it is a part of Middle English
and comes from Old English fore-, from Proto-Germanic foré-, from Proto-Germanic fura-, furai-
and means "before, in front of, for, previously, once", and from Indo-European per- "formerly;
through, throughout™. [10] Accordingly, the form has changed to a more convenient one with the
development of the language. It is used in the words forecast, forehead, forefront, foresee, foretell,
forewarn, forefather, forethought. The Ukrainian equivalent may be nepeo- (as in nepeo6auumu).

Prefix im- asserts the opposite meaning and is one of several variants of the prefix in-, which
means ‘in, into, on, toward’. Im- can also be used as a variant of the prefix in- in the negative.
Depending on the specific word, the prefix im- can come from Latin, Old French, Ingvéon (a
Germanic language of the North Sea), Old Norse, Old English, and Middle English. [10] In addition,
there is an explanation of their use and pronunciation: im- before labial consonants (p, b, m) —
impossible, immaculate, etc; iy- before soft palatal consonants (k, g) as in igycredible, iygratitude,
etc.; in- before everything else. [10] There is no loss of structure. Examples of usage include:
imbalance, immature, imperfect, impossible, immortal, impolite, impeccable. Also implant,
immigration, improvise, implement, immediately, impulsive, etc.; involve, intend, inject, incomplete,
invent, insignificant, independent, inexpensive, etc.

Prefix re- usually indicates the repetition, resumption or cancellation of an action or state, and
thus has a high productivity in the language. The Latin prefix ré- is derived from Proto-Italic wre
("again"), which has a parallel in Umbrian re-, but its further etymology is unknown. However, it has
a general meaning that can be rendered as "back". The great productivity of the prefix re- in Classical
Latin tends to obscure its original meaning. It is used in rebuild, reclaim, replay, reconsider,
reconnect, rewrite, recharge, reread, revisit, remake, recycle.

Prefix inter- means "between" or "among" [10] and is often used to indicate a connection
between two or more things or to indicate interaction or mutual influence, and thus has a high
productivity. The Latin term is believed to be derived from the proto-Indo-European enter-, which
also means ‘between’ or ‘among’. There is no loss of structure. Examples are: interdependent,
international, intermission, interaction, intersection, intergalactic, interpersonal, internet,
intermediate, interest.

Prefix pre- is usually used to indicate the meaning of a previous action, something that
happened before. It is highly productive in the language. It is a word-forming element meaning
"before"”, from Old French pre- and Latin pre-, both from Latin prae (adverb and preposition)
"before”, from peri- (cognate also with Oscan prai, Umbrian pre, from Sanskrit pare "while", Greek
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parai "on", Gallic are- "before"”, Lithuanian prie "at", Old Slavonic pri "at something", Gothic faura,
Old English fore "before™). [10] There is no loss of structure. Used in: preview, prevent, predict,
prejudice, prepare, preset, prehistorically, prearrangement, prefix, prepare, precedent, precise.

Prefix un- usually means "not", so the word formed with it means the opposite of the original.
For example: not kind means "unkind". The performance is high because this prefix will never lose
its relevance in use. The negation prefix has a long history: Old English un- was formed from Proto-
Germanic un- (sources also include Old Saxon, Old Frisian, Old High German; related to German
un-, Gothic un-, Dutch on-), from n-, from Sanskrit a-, an- 'not', Greek a-, an-, Old Irish an-, Latin
in-. [10] It is often used in euphemisms (for example, untrue instead of lie). There is no loss of
structure. It is used in unhappy, unfair, unusual, unnecessary, unstable, unconscious, uncover,
unplug, unload, unlikely, uncommon, unseen, unfit, unravel, undo, untangle, unbreakable.

Thus, a detailed etymological analysis of English prefixes and the main sources of word
borrowing shows the connections and relationships between prefixes and their etymological roots,
which helps not only to understand the meaning of words but also to study the cultural and historical
context of their origin.

Etymological analysis of English suffixes

Let's start with the suffix -able, which means "capable, susceptible, suitable for something,
aspiring to something, given to something”, related in meaning to the word able, which can be
observed in borrowed words from Latin; it is used in English as a highly productive suffix to form
adjectives by adding to the stem of any origin (teachable; photographable). It was first recorded in
1275-1325 in Middle English from Middle French, in turn from Latin habilis ‘convenient’, equivalent
to hab(ére) 'to have, to hold' -ilis of adjectival suffix; -ile. [10] There is no loss of structure. Examples
of usage are: comfortable, adjustable, reliable, understandable, acceptable, remarkable, achievable,
respectable, enjoyable, adaptable, valuable, unbreakable, comparable, profitable, inevitable,
sustainable, reasonable, unforgettable, formidable, desirable.

Suffix -ity is used to form abstract nouns that denote state, quality or degree of something and
is highly productive in English. Derived from Middle English -ite, Old French -ete (modern French
— ité) and directly from Latin -itatem (nominative -itas), the suffix denoting a state or condition is
composed of -i- (from the stem or connecting word) the common abstract suffix -tas. [10] The suffix
has undergone transformations in structure throughout history. It has formed the following words:
equality, diversity, integrity, serenity, prosperity, authenticity, stability, creativity, flexibility,
universality, generosity, sensitivity, capability, curiosity, fertility, identity, community, opportunity,
authority, responsibility.

Suffix -ness means "state, quality” and is used with an adjective to say something about the
state or a particular feature of that adjective. It has high performance. It is derived from Old English
-nes(s), from Proto-Germanic in-assu- (cognate with Old Saxon -nissi, Middle Dutch -nisse, Dutch -
nis, Old High German -nissa, German -nis, Gothic -inassus) from -in-, originally belonging to the
noun stem, -assu-, an abstract noun suffix, probably from the same root as Latin -tudo. [10] The
structure was shortened for ease of use. Examples of usage are the following: happiness, sadness,
kindness, darkness, sweetness, richness, fitness, weakness, loneliness, cleverness, softness,
openness, fairness, hardness, coldness, politeness, laziness, tenderness, brightness.

Suffix -age usually forms abstract nouns or nouns of mass from different parts of speech,
originally found in loanwords from French (as in voyage; courage) and is productive in English with
the meanings of aggregate, (as in coinage), process (as in coverage), result, fact or physical effect (as
in seepage) and quantity, measure or fee (as in tonnage). It is used in various fields. First registered
in 1225-75; (for a noun) in Middle English, from Anglo-French, Old French aage, eage, equivalent
to aé, e¢ (from Latin ae(vi)tas "age, life", from aev(um) "eternity, period, time" -itas -ity ) -age -age;
the verb derived from the noun. [10] There is no loss of structure. It is used in the following words:
advantage, message, passage, marriage, beverage, coverage, damage, package, voltage, heritage,
courage, voyage, percentage, language, storage, carriage, blockage.
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Suffix -al with the general meaning "of a kind that refers to something, has a certain form or
character” of what is called a stem. It can be observed in loanwords from Latin (autumnal, natural,
pastoral) and is productive in English according to the Latin usage model, usually with stems of Latin
origin (accidental, seasonal, tribal). The origin is known to be from Latin -ale (singular), -alia
(plural), nominalized neuter from -alis -al; often replaces Middle English -aille, Old French or Latin
-alia. [10] There is no loss of structure. Examples of usage are: regional, cultural, personal,
professional, industrial, educational, environmental, structural, emotional, financial, criminal,
medical, natural, practical, social, technical, physical, political, spiritual, historical, etc. The
Ukrainian equivalent is -nuii.

Let's move on to the suffix -cracy, which is used in the meaning of "rule”, "government”,
"governing body" to form abstract nouns. It is found in borrowed words from the Greek language. It
is highly productive and is used in political and sociological terms. It is formed from Middle French
-cracie (now -cratie), Late Latin -cratia, Greek -kratia, equivalent to krdt(os) ‘rule, strength, power’
(similar to hard) -ia -y. [10] There is no loss of structure; it is found in democracy, bureaucracy,
aristocracy, theocracy, meritocracy, technocracy, plutocracy, autocracy, kleptocracy,
corporatocracy, corruptocracy, cosmocracy, snobocracy, sociocracy, mediocracy, meritocracy. The
Ukrainian equivalent is -mus or -yis.

Suffix -er is usually used with words of Germanic origin. English noun ending corresponding
to the Latin -or. From the dictionary: Old English -ere (Old Norse also -are) 'a person who deals
with', from Proto-Germanic -ari (cognates: German -er, Swedish -are, Danish -ere), from Proto-
Germanic -arjoz.. Some believe that this root is identical and is possibly a borrowing of Latin -arius
(see -ary). [10] There is no loss of structure. It is actively used in the language. Examples are: teacher,
runner, writer, singer, dancer, driver, baker, farmer, player, engineer, gardener, painter, waiter,
programmer, designer, photographer, lawyer, speaker, builder, manager, singer, lecturer.

The -ion suffix is used to form abstract nouns that denote an action, process, state, condition,
or result of something. It is one of the most common suffixes in the English language, derived from
Latin and French, and thus has a high productivity. The origin is known to be from the French -ion
or directly from the Latin -ionem (nominative -io, genitive -ionis). [10] The structure has been
shortened for ease of use. Examples of usage are: completion, formation, reaction, solution,
transition, operation, condition, education, reduction, direction, communication, innovation,
intention, examination, celebration, definition, separation, reservation.

The word-forming morpheme -ism forms nouns denoting practice, system, doctrine and is
highly productive in English. It is derived from French -isme or directly from Latin -isma, -iSmus
(also Italian, Spanish -ismo, Dutch, German -ismus), from Greek -ismos (ending of a noun denoting
practice or study), from a verb stem ending in -izein, a verbal element denoting the action of the noun
or adjective to which it is attached. [10] There is no loss of structure, but there has been a shortening
in modern language. Examples of usage include: capitalism, socialism, communism, Buddhism,
Judaism, Hinduism, atheism, feminism, racism, terrorism, activism, pacifism, optimism, realism,
romanticism, nationalism, pluralism, colonialism.

Suffix -ous forms adjectives from nouns, meaning "to have, to be full of, to possess
something™. It is a productive affix. The origin is known to be from Old French -ous, -eux, from Latin
-osus, from Middle English -ous, from Old French -ous/-os/-us, from Latin -sus. [10] There is no
loss of structure. It can be found in the words: delicious, curious, ambitious, courageous, dangerous,
fabulous, generous, mysterious, nervous, obvious, precious, furious, glorious, harmonious, joyous,
luminous, marvellous, spacious.

So, we analysed the most commonly used English suffixes and identified the main sources of
their borrowing: these are mainly Latin, French, Greek and others .

Conclusions

Thus, the etymological analysis of affixes is an important step in the knowledge of linguistics,
as it allows us to better understand the influence of cultural context on the structure of language and
word formation processes.
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In the course of the study one of the main ways of word formation in English, namely
affixation was analysed.

Affixed morphemes make changes to the word, they are divided into word-altering (modify
the grammatical meaning) and word-forming (modify the lexical meaning). The former perform a
grammatical role without affecting the lexical meaning of the word. Word-altering affixes are
universal, i.e. they are applicable to all (or most) words of a given grammatical category.

Word-forming affixes introduce a new lexical meaning, additional to that already contained
in the root morpheme. Word-formation affixes are not universal, although, at first glance, they are
used quite regularly in the process of creating new words from the same root.

English suffixes and prefixes are diverse in origin. Along with productive suffixes and
prefixes, which help to keep adding new lexical items to the English language, there are non-
productive or alloproductive ones that occur either in one or more words or as a morphological feature
of parts of speech.

The research work helped to draw conclusions that the most common means of word
formation in modern English is suffixation, which is based on adding a suffix to the end of the word
stem. Despite the fact that in addition to proper English suffixes, there are a large number of suffixes
borrowed from Latin, Greek, French and other languages, proper suffixes still prevail in the language.
Suffixes are used to form nouns (both common and proper names, both abstract and concrete names),
adjectives, verbs, etc.

The next most common means of word formation in modern English is prefixation, which is
based on attaching a prefix to the beginning of a word stem. It was included in the list of basic means
because English has no endings and it is prefixation that helps to distinguish between parts of speech.
Prefixes, unlike suffixes, do not change the grammatical character of a word, and the newly formed
words belong to the same parts of speech as their bases.

English, as an analytical language, uses prefixes and suffixes, but to a lesser extent than
Ukrainian. The use of prefixes in English often reflects the negation, absence or change of the
meaning of a word. Suffixes in English are used to form different forms of words and to express
grammatical categories.

The study of prefix and suffix morphemes in English allows us to better understand the
structural features of the language and their influence on word formation and the expression of
grammatical relations. The study of these morphemes reveals the versatility of the language system,
contributes to the enrichment of linguistic richness and improves linguistic expression.
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Mema cmammi — 0ocnioumu emumono2ito anIiucbKux agikcis.

Memoou. OcHogni HayKosi pe3y1bmamu OmpUMaHo 3a 00NOMO20I0 KOMNJIEKCY 3A2aNbHOHAYKOBUX
i cneyianbHux Memooie OOCHIONCEHHs, a came: aHanizy ma CUHme3y HAYKOoB8oi Jimepamypu 3 npooiem
emumonoeii, cioeomeopy, agixkcayii; meopemuuHo2o y3a2dlbHeHHSA mMa KOHKpemu3ayii, 3icmagHo2o
Memooy ma Memoois NiHEGICMUYHUX OOCAI0NCEHb (KOHMPACMUBHOZ0 MA CIMPYKMYPHO20).

Peszynomamu. Emumonoziunuii ananiz gioiepae 8axciugy poib y NHOPIGHSILHOMY MOBO3HABCEI,
OCKIbKU 6IH BU3HAYAE NOXOONCEHHS CliB, (DIKCYeE iICmOopito 3MiH Y IXHILL CIPYKMYpPI ma NOSACHIOE IXHIO
cyuacHy gopmy.

V x00i 0ocnioacenns 6y10 npoananizo8ano 00UH 3 OCHOBHUX CNOCODI6 CI08OMBOPY 8 AHSTTUCHKIl
Mo86i, a came agikcayiro.

AgixcanvHi mopghemu 6Hocamv 3MiHU 8 CNLOBO, BOHU NOOLIAIOMbCA HA CLOBO3MIHHI (3MIHIOIOMb
cpamamuyne 3HAYEHHs) Ma C108OMEOPUi (3MiHIOIOMb JleKcuyHe 3Hauenus). Ilepwi euxomyoms
2pamMamuyity poib, He 6NIUBAIOYU HA NeKCUuUHe 3HayenHs crosa. Clo8o3minHi agikcu € yHisepcanbHumu,
moomo 3acmocogyromscs 00 6cix (abo binbuiocmi) cnie nesHoi epamamuydnoi kamezopii. Crosomeopui
agikcu 6600imb HOGe NIeKCUUHE 3HAYEHHSA, 000amKoge 00 MO020, WO BJice MICMUMbC 8 KOPeHeSill
mopgemi. Cnosomeopui aghikcu He € YHIBEpCANbHUMU, X0Yd, HA Nepwull noeid, GOHU
BUKOPUCTNOBYIOMbCSL OOCUMb PE2YIAPHO 8 NPOYeCi MEOPEHHS HOBUX CliG 8i0 0OHO20 KOPEHS.

Amneniticoki cyghixcu ma npeghixcu pisHomanimui 3a noxooddicenusm. I[lopsao 3 npodyxmusHumu
cygixcamu ma npegikcamu, AKi CHPUAIOMb NOCMIUHOMY NONOBHEHHIO AH2MIUCLKOI MOBU HOBUMU
JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU, ICHYIOMb HenPOOYKMUGHI ab0 MAaloOnpoOyKMuUGHI, AKI 3ycmpiuaiomovcs abo 6
00HOMY YU OEKLIbKOX C108aX, a0 K MOPGHONI02IUHA 03HAKA YACTMUH MOBU.

Busuenns npegbikcanvnux ma cygikcanvHux mopgem 6 aueniticvbKitl Mo8i 00380458€ Kpawye
3pO3yMimu cmpyKmypHi 0coOIu80cmi MO8U ma iX 6naue HA CLOBOMEIP | BUPAICEHHS SPAMAMUYHUX
gioHoweHb. Busuenns yux mopghem posxpusac b6azamozpanuicms MOGHOI cucmemu, CRpUAE 30a2a4eHHIo
MOBHO20 NOMEHYIany Ma 600CKOHANEHHIO MOBHOI BUPA3HOCI.

Knrouoei cnoea: cnosomsip, aghixc, cygixc, npeghixe, emumonoziunuii ananiz
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Objective. The objective of the article is to investigate how such language genres as
"sententia”, "catchphrases”, "maxim”, "aphorism", "epigram”, "slogan”, "anti-proverb" differ using
examples from German and Ukrainian.

Methods. The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and
special research methods, namely: descriptive (to explain the concepts of phraseology and various
phraseological units), linguistic-cultural and comparative methods (to identify and classify proverbs,
sayings and idioms according to their semantic characteristics), comparative analysis (when working
with proverbs, sayings and idioms in German and Ukrainian languages).

Results. Proverbs, sayings, as well as religion and mass media have a great influence on the
formation of public opinions and, above all, stereotypes. In the process of translating a literary text
with these phraseological units, the problem is to choose a proverb or a saying in another language
that would most accurately convey not only the meaning, but also the emotional colouring, stylistic
and national-ethnic components. Another problem that arises in the process of translating proverbs
and sayings, various idioms is that it is not individual words that should be translated, but the whole
meaning. In the work, an attempt is made to give definitions and conceptual explanations of various
language genres, which are often confused, such as "sententia”, "catchphrases”, "maxim",
"aphorism", "epigram”, "slogan”, "anti-proverb” using examples from the German and Ukrainian
languages. In some cases, it is possible to find full or partial equivalents, but most often the authors
apply descriptive translation with explanations. This is explained primarily by the fact that the
difference between idioms, sayings and proverbs is especially noticeable in their structure. Proverbs
refer to complete statements and constitute fixed mini-texts. And only thanks to this property they can
be cited. In contrast, proverbs and idioms have an open structure. They must be used in context. Like
proverbs, they cannot be directly quoted, but must be reproduced.

Key words: phraseology, proverb, saying, idiom, German language
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Introduction

Interest in comparative linguistic studies has grown significantly in recent decades. A major
role in this study was played by phraseology and paramiology, i.e. sub-disciplines that deal with fixed
indivisible combinations of words, i.e. idioms, proverbs and sayings. The relevance of the research
is determined by the constant search for ways to translate German idioms, sayings and proverbs into
Ukrainian.

In Ukrainian linguistics, M. Alefirenko, V. Kalashnyk, O. Levchenko, F. Medvediev,
V. Mokiienko, Yu. Pradid, O. Selivanova, L. Skrypnyk, V. Uzhchenko, etc. devoted their works to
the study of phraseological units. I. Holubovska, O. Levchenko, O. Panchenko, D. Uzhchenko,
A. Kipriianova, |. Salata, Ts. Ohdonova, V. Mokiienko, E. Gutman, etc. explored phraseologisms
with zoonyms.

The objective of the article is to investigate how such language genres as "sententia",
"catchphrases”, "maxim", "aphorism”, "epigram”, "slogan", "anti-proverb™ differ using examples
from German and Ukrainian.

Methods

The main scientific results are obtained using a complex of general scientific and special
research methods, namely: descriptive (to explain the concepts of phraseology and various
phraseological units), linguistic-cultural and comparative methods (to identify and classify proverbs,
sayings and idioms according to their semantic characteristics), comparative analysis (when working
with proverbs, sayings and idioms in German and Ukrainian languages).

Results and Discussions

Proverbs and sayings are reflection of the culture and history of any nation. Therefore, ancient
mythology, fairy tales, the Holy Scriptures, as well as everyday life are considered the main sources
of their occurrence [5, p. 170-172]. According to the modern explanatory dictionary of the Ukrainian
language, a proverb is "an apt figurative expression, often rhythmic in structure, which summarizes
and typifies various life phenomena in a concise form" [2, p. 1131], a saying is "an apt, often rhyming
expression common in the language, close to a proverb, but without the instructive meaning
characteristic of a proverb” [2, p. 1117].

Proverbs are, as a rule, short, their structure is characterized by symmetry, division into parts
that rhyme with each other; their rhymes are rich and sometimes unexpected. Often proverbs are built
using either syntactic parallelism (" Xeaiu soicumo 6 cmoey, a nana 6 2epo6y") or juxtaposition (" Panns
nmauwka 03b00uK yucmume, a nizHs owuyi semypums'). Most often, proverbs use a metaphor, as well
as hyperbole ("Taxuit mynuu nixe, wo i xucento ne pixce"), irony ("Ilomooice, sx mepmeomy
kaouno"), comparison ("JKuee, six y 6amvka 3a naszyxoiw'), epithets ("Kuse, six y bamvra 3a
nazyxor™) and other tropes [8]. It is possible to identify such features of folk proverbs as a
generalization of folk experience; didacticism; brevity and capacity of the expressed opinion; aptness
and poetics; use of words in literal and figurative meanings; small volume.

The linguistic imagery of proverbs, sayings and idioms is the same. Figurativeness consists in
the fact that figurative expressions contain a rhetorical figure. An ordinary word consists of a content
and an expression, that is, a "signified" and an associated "signifier". There is nothing between them.
But all the same, proverbs and sayings have what is meant. Sometimes it is identical to "signified",
but usually they are different from each other. And if this is so, then we can talk about imagery.
Therefore, it is possible to translate and study individual words of a foreign language that are found
in a proverb or a saying, but in this case only the "meaning" can be understood. In order to be able to
convey the content of a thought into the target language, it is necessary to find a complete equivalent
in one's native language. However, there are perfectly (metaphorically, meaningfully, and literally)
balanced equivalents, such as emphasizing that the decline of society begins with leadership:

«Fische fangen am Haupte an zu stinken.» [10] — « Puba nouunae cmepoimu 3 conosuy [1];
to emphasize the importance of time, there is a proverb from ancient times: «Zeit ist Geld.» [12,
p. 896] — Yac — epowi (here and further, our translation is by A.P).

or to emphasize that in work only at the end is it determined whether it brings satisfaction:
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«Wer zuletzt lacht, lacht am besten.» [10] — Kpawe cmiembcst moii, Xmo cmiemscs OCIManHim.

However, it is very difficult to translate proverbs and sayings that do not have a corresponding
equivalent in the target language. In this case, various translation transformations are used. According
to the classification of I. Korunets, there are such methods of translation as full and partial
equivalents, analog and descriptive translations, calquing.

There are several ways of imagery, but the most popular are "metaphor,"
"anthropomorphism,” and "animation ." The last one is a form of personification, which represents
"giving objects, natural phenomena or concepts the properties of a person or an animal™ [2, p. 939].
A few examples are worth mentioning here:

«Liebe erwirbt Liebe.» [10] — «ywa oywy uye, a cepye cepyio eicmov nodac.» [3]

(personification)

«Morgenstund hat Gold im Mund.» [12, p. 523] — Panok noButh xpobaka (personification).

«Ltigen haben kurze Beine.» [12, p. 493] — ¥V 6pexui kopotki Horu (personification).

«Not lehrt beten.» [10] — HeoOxiqHicTh BUNTH MOJIUTBH (animation).

«Wahrheit findet keine Herberge.» [10] — IcTuna He 3HaX0AUTH MPUTYIKY (animation)

«Man muss das Eisen schmieden, solange es heif ist.» [12, p. 188] — 3amizo Tpeda KyBaTH,

IIOKH BOHO Tapstue (metaphor).

«unter die Haut geheny [12, p. 338] — 3ani3tu nix mwkipy (metaphor).

The point illustrated by the last example certainly does not apply to animals or zoology. The
veiled message is that like-minded people or even living with the same social views do not harm each
other. This is how a metaphor is created, and from it also imagery.

The resources of metaphor are so great that it is impossible to count them. But another main
means of metaphor is the transfer of human properties to animals. Due to their imagery, proverbs,
sayings and idioms often serve to hide thoughts in the negative evaluation of other people and thus
fulfill their social function.

When comparing idioms, proverbs and sayings, it must be done according to certain aspects,
such as structure, function, origin, etc. The history of the emergence and development of idioms,
proverbs and sayings is difficult to trace and explain. Only a few statements can be made. They do
not mark a specific moment of time of occurrence, but perhaps only an era. This is possible due to
individual components that are in a certain phraseological unit. The original form of a proverb or
saying does not belong to one person. If this were the case, it would be impossible to see fully
equivalent examples in different languages. Proverbs and sayings could appear in different places and
at different times even within the same language society. And people may have chosen the best option.
And, probably for this reason, there are regional differences in some proverbs and sayings even today.

The difference between idioms, sayings and proverbs is particularly noticeable in structure.
Proverbs refer to complete statements and constitute fixed mini-texts. And only thanks to this property
they can be quoted. In contrast, proverbs and idioms have an open structure. They must be used in
context. Like proverbs, they cannot be directly quoted, but must be reproduced.

Another difference is their functionality. Generally, proverbs function as guides or judges in
everyday situations because they contain universally accepted wisdom or an irrefutable rule of life.
But the main function of an idiom is to make the conversation diverse and colorful.

Another difference is the content. Usually, idioms receive only a fixed meaning in a sentence,
and proverbs, on the other hand, are already, so to speak, "ready to use."”

From time to time a single component, some or even all components of an idiom undergo a
change in meaning. They indicate a new action, situation, evaluation, person or concept with a
completely new meaning or one that approaches the denotative meaning of the component. On the
contrary, proverbs are unchanged in meaning. However, semantic acceptability may become
debatable over time. Such a case can be illustrated by the following example: the use of the expression
"im Elfenbeinturm sitzen™ [12, p. 792] — to sit in an ivory tower. Anyone who sits in an ivory tower
is admired and ridiculed at the same time. It is a place of wisdom, but it is far from reality.
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"Mein Professor lebt in seiner eigenen Welt. Ev hat so verriickte und absurde Ideen, die mit
der Realitdt iiberhaupt nichts zu tun haben. Er sitzt wahrlich in einem Elfenbeinturm.” [11].

Anyone who says that doesn't really have a professor sitting in an ivory tower, the stuff
elephant tusks are made of. According to the Deutsche Welle website, this term comes from the Bible,
where the "ivory tower" is mentioned as a symbol of a lonely place untouched by reality. However,
this term has a mostly negative meaning. Because when someone sits in their ivory tower, they live
only in their ideas - without any connection to the outside world. Accordingly, does it make sense in
the long run because it begs the question: who wants to sit alone in a tower and not be understood by
anyone?

General recognition takes less time for idioms than for proverbs and sayings. Expressions like
eine andere Platte auflegen, eiserne Vorhang are not based on antiquity. On the other hand, proverbs
reflect their wisdom, unchanged over many centuries.

There are a number of language genres that are also easily confused with idioms, proverbs or
sayings. Such as "sentenia”, "catchphrases”, "maxim", "aphorism", "epigram”, "slogan", "anti-
proverb", etc. So, let's analyze them in more detail.

A sententia is a "statement of an instructive nature” [2, p. 1307]. Like a proverb, this is a
succinctly formulated sentence. But the main difference between them is that the source and the
author of the maxim are known. Because the fact that they should appear in a literary work is a
necessary condition for maxims. We can talk, for example, about Schiller's maxims. While a proverb
takes its meaning from everyday life situations, a maxim contains a philosophical meaning. If the
maxim is universally recognized and often used, it can be called a proverb with a change of genre.
For example, G. E. Lessing's statement from his outstanding work "Einfach klassisch. Nathan der
Weise" (1779) — "Kein Mensch muss miissen!" [10], which can be found in I. Franko's story «He
cnutaBum 6poay»: «lLo6 Bu ce 3pobumnm 3 sikorock Mycy, cboMy He Bipto. You know what Lessing
says: "Kein Mensch muss miissen", therefore, you didn't have to either [9, p. 221].

Another genre is catchphrases or aphorisms. These are "apt and vivid figurative expressions
originating from literary, historical, philosophical sources, folklore" [6, p. 81]. They can also come
from old songs, movies or even TV spots. Phrases can be single words or groups of words and do not
always need a predicate. Unlike maxims, they need not only to be known, but also to be used in
general. Thanks to these properties, aphorisms occupy a place between maxims and proverbs. They
do not work as proverbs or sayings because they do not convey a rule of life or a common experience.
They are subjective and even mostly represent polemical and oppositional opinions. Another
difference between them is that the aphorisms are written by a famous author. For example:

«Mitfreude, nicht Mitleiden macht den Freund.» (Friedrich Nietzsche) [15] — CniiBuyTTs, a He

KaJCTh, POOUTH Apyra.

«Wer mit Dummkdpfen kimpft, kann keine grofSen Siege erringen.» (Mikenanmkeno) [15] —

XTO 60pCTBC}I 3 AYPHsIMH, TOU HE MOXKE JAOCATTU BCJIIMKUX TIEPEMOT.

«Es ist schwieriger, eine vorgefafite Meinung zu zertriimmern als ein Atom.» (Einstein) [15]

— Baskye 3pyliHyBaTH ynepenKeHHs, HiXK aTOM.

«Wer a sagt, der muss nicht b sagen. Er kann auch erkennen, daf3 a falsch war.» (Bertolt

Brecht) [15] — XTo kaxe A, He mae roBoputH b. Bin Takox Moxe 3po3ymiTh, 1o A 0yIiio He

BIpHO.

Language genres also include maxims. According to the large explanatory dictionary of the
Ukrainian language, a maxim is a rule, a basic principle that guides a person in his actions and deeds
[2, p. 639]. Often, maxims are a subjective life rule that expresses a moral principle of will and action.
They are very closely related to aphorisms. The difference between them can be explained as follows:
maxims are more subjective, and aphorisms, on the contrary, are usually a counterpoint to an already
existing idea. Example:

«Das Beste vom Leben ist, dafs man niemand zwingen kann zu leben. Wer durch eigene

Niedertrdichtigkeit dazu gezwungen wird, ist sein eigener moralischer Biittel und

Scharfrichter.» (Johann Gottfried Seume) [15] — Haiikpaiiie B KHATTI Te, 10 BH HIKOTO HE
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MOXKETE 3MYCUTH KUTU. KOXKeH, KOro mpuMyIIylOTh 0 IILOTO 4Yepe3 BIACHY HHIIICTh, CaM

co0i MOpaTbHHI MOTUTIYHUK 1 KaT.

«Geduld ist die Kunst zu hoffen.» (Luc de Clapiers) [15] — TeprinHs — 1€ MUCTEIITBO Haii.

«Das beste Mittel, den Tag zu beginnen, ist: beim Erwachen daran zu denken, ob man nicht

wenigstens einen Menschen an diesem Tag eine Freude machen zu kénnen.» (Friedrich

Nietzsche) [15] — Haiikpamuii crioci6 modaTu AeHb — IPOKHHYTHUCS 1 IOAYMATH, YA 3MOKEIIl

TH LIBOT'O JTHS MTOPalyBaTH Xo4ya O OJHY JIIOJIUHY.

An epigram is "a short satirical or humorous poem directed against an individual or a social
phenomenon” [2, p. 353]. The term comes from the Greek term and means "inscription”. Thus, the
translation already indicates what was mainly discussed in the epigram earlier: namely, the form of
the inscription, from which an independent form of poetry later arose. However, this form of poetry
does not have clear rules to which it always obeys. Importantly, however, an epigram is always a
witty thought about a subject, honoring a person on a monument or grave, or providing a special
interpretation of an event or condition. It is a concise, memorable, lyrical expression of feelings,
moods or thoughts. Epigrams have a concise and clear form and often contain proverbs and
aphorisms. Authors of epigrams are usually well-known. Example:

"Dies ist Achilles Grab: dem fiinfiinden Troja zum Schrecken."

settten die Griechen es hier an den Trojanischen Strand.

Sohn der Meeres-Géttin, du liegst am Ufer begraben,

daf3 dir die Welle des Meeres rausche dein ewiges Lob. [14]

The above example is by Johann Gottfried Herder and illustrates the basic principle of
epigrams. A feature of the funerary inscription has been preserved here, thus creating a four-line
motto about Achilles, the invulnerable hero of Greek mythology. It is clear that the above epigram
does not have a clear structure, but is selective and short to honor the person.

“Querkopf! schriet ergrimmt in unsere Wiilder Herr Nickel.

Leerkopf! schallt es darauf lustig zum Walde heraus.” [14]

This example should be understood as a mocking poem about the German writer Friedrich
Nicolai, the main representative of the Berlin Enlightenment. And in this case, the malicious, often
caustic character of the epigram, which looks laconic and piercing, is revealed.

It becomes clear that the epigram can basically be of two types. Either it can be understood as
a sharp, perhaps wise epigram that addresses the subject intelligently or humorously, or it appears as
an angry, mocking poem that critically attacks an era, a guild, or a person and presents and
demonstrates it satirically.

Slogan is also a genre that is easy to confuse with others. According to the explanatory
dictionary, a slogan is “an idea expressed in a concise form, a political demand; call" [2, p. 224].
However, its main characteristic is that it is used to convey certain facts in a concise and convincing
manner. This is how the slogan differs from proverbs and sayings, which usually express wisdom or
life experience. A slogan is a word or phrase whose intended use is the basis of a persuasion. That is
why they simplify the facts conveyed by using stylistic devices such as alliteration, rhyme or rhythm.
For the same purpose, as well as to increase the level of trust on the part of the listener, proverbs are
often used as slogans. In addition, they are often used as an advertising slogan. Example:

Ich mag, Maggi. — | love you, Maggie. Here we are talking about Maggi chicken broth, the
world-famous slogan of the advertising company "Maggi bouillon cube”.

The Kinder Surprise brand has had 9 slogans throughout its history from 1988 to 2012 (the
last known slogan):

«Immer wieder anders.» (1988) — 3aBxau pi3Hi.

«In jedem 7. Ei.» (2000) — Y xoxHOMY 7-MYy SIHIII.

«Spiel, Spaf3, Spannung, Schokolade.» (2003) — Irpu, Becenori, a3apt, MOKOJIAI.

«FEin bisschen Spaf3 ist immer drin.» (2005) — Tam 3aBX/11 € TPOXH BECEITOIIIB.

«Lass Dich iiberraschen.» (2007) — J103Bosib ceOe 31UBYBaTH.

«Gemacht, um die Welt zu tiberraschen.» (2009) — CtBopeHO, 1100 IUBYBATH CBIT.
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«lch. Du. Uberraschung.» (2011) — 5. Tu. Cropmpus.

«Fiir mehr Spafs als jemals zuvor.» (2011) — 11{o6 orpumatu Gisibliie 3a0BOJICHHS, HIXK OY/1b-

KOJIW paHille.

«Na, neugierig?» (2012) [13] — Hy, uikaBo?

The genres mentioned up to this point are commonly confused with each other in German.

Anti-proverbs are another group of phraseological units. This is a relatively new term in
linguistics, which B. Norman interprets as: "various reworkings of already ready (known) paremias:
spoonerisms, velerisms, contaminated proverbs and other transformations™ [7, p. 8]. Or, in other
words, anti-proverbs can be called mini-parodies, the main purpose of which is a humorous, ironic
consideration of certain situations. Perceptions of conventional values and norms are questioned over
time. Proverbs are also affected by this process. Some proverbs are no longer necessarily considered
"true sayings". Rather, they provoke "anti-proverbs" that are created from a given traditional proverb.

Anti-proverbs can be formed by various methods, for example:

* denying the statement of the proverb;

* by changing a letter or word in a proverb or saying;

* combining two proverbs;

* adding suffixes to proverbs, parodying the proverb itself.

It is difficult, if not impossible, for a foreigner to distinguish an anti-proverb from a proverb
if he does not know the original version. Example: «Die Liebe geht durch den Wagen.

Das schligt dem Faf3 die Krone ins Gesicht.

Mehr Gliick als Ferdinand.

Wie man sich bettet, so schallt man heraus.

Wer schldft, siindigt nicht; wer siindigt, schldft besser.

Reden ist Silber, Ausreden ist Gold.

Wer die Arbeit kennt und sich danach drdngt, der ist beschrdnkt.

Wenn zwei das Gleiche tun, fallen sie selbst hinein.

Liebe macht blind und nicht selten ein Kind.

Wer die Arbeit kennt und sich nicht driickt, der ist verriickt.» [10]

In the Ukrainian language, you can also find examples of anti-proverbs, which in most cases
represent one-day sayings and are designed for the effect of a witty language game:

baba 3 603y — oani 6yoew;

baba 3 603y — na oywi necue;

baba 3 603y — i 606KuU cumi;

baba 3 603y — eunemumes, ne cnitivacui;

baby 3 603y — mocuna eunpagums;

Jhobuw kamamucs — nobu i kamaitics,

Jobuw kxamamucsa — 1roou 1 naamumu,;

Jobuw kamamucs — 106U nPoxooumu mexoznso;

Jlobuw kamamucs — n06u i 8ionosioamu;

Jlrobuw kamamucs — 106U i 2powUKU CRAAYY8amu,

JTobuw kamamucs — 106u i 0opoey nacooumu, Jlrobuw kamamucs — 100U ti npasuia izou.

[4, p. 42-43].

Conclusions

Phraseologisms in any language are an important component of the national-linguistic picture
of the world. It is an undeniable fact that proverbs and sayings, various idioms are the wealth of
language. And it is also obvious that some views in the cultural memory of society are based on this
wealth. In addition to proverbs and sayings, religion and mass media also have a great influence on
the formation of public opinions and, above all, stereotypes. In recent decades, the interest of
scientists in the issues of gender linguistics, in particular in phraseology, has increased significantly.
Idioms, proverbs and sayings are linguistic genres and represent subdisciplines of linguistics, but do
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not have a generally accepted conceptual definition. In order to be able to draw correct conclusions,
a methodical approach was followed.

This study has attempted to provide definitions and conceptual explanations of various often
confused language genres. These are "sententia”, "catchphrases”, "maxim", "aphorism", "epigram",

"slogan”, "anti-proverb”, etc. Therefore, whenever possible, we tried to explain these genres using
examples from the German and Ukrainian languages.
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Mema oocniosxcenusn nonseae y cnpoobi docrioumu, K 8i0PI3HAIOMbCA MAKL MOBHI HCAHPU, K
«CemmeHyiny,  «KpUIami — GUCIIOBU»,  «MAKCUMA»,  «agopuzmy,  «eniepama»,  «2acio,
CAHMUNPUCTLIB '51» HA NPUKIAOAX 3 HIMEYbKOI ma YKpaiHCbKoi MO8.

Memoou. OcHosHI HAyKOGI pe3yibmamu  OMpUMAHO 3d OONOMO20K)  KOMNIEKCY
302AIbHOHAYKOBUX [ CHeyialbHUX Memooi8 OO0CHIONCEeHHs, a came. ORUCO8020 Memody (0ns
NOSACHEeHHS NOHAMb PPazeonozii ma pizHux pazeono2iuHux 00OUHUYYb), TIHSBOKYIbMYPON0IUHO20 Ma
NOPIBHANbHO-3ICMABH020 (015 i0enmugpikayii ma kiacughikayii npucnie’is, npuxkazox ma ioiom 3a
IXHIMU CeMaHMUYHUMU XAPAKMePUCMUKAMU), NOPIBHAILHO20 aHANi3y (npu pobomi 3 NPUCié amu,
NPUKA3KAMU Ma i0ioMamu 8 HIMeYbKitl ma YKpaiHCcobKiti MO8ax).

Pezynomamu. Ha ¢opmysanns cycnintvHux OyMOK i, Hacamnepeo, Cmepeomunise, 8eauKuti
8NIUG MAIOMb NPUCTIG ', NPUKA3KU, a makodc penieis ma 3MI. B npoyeci nepexnady xy00x#CHb020
meKkcmy 3 Yyumu Qpazeono2ivHumMu 0OUHUYAMU NPobIemMa noisdeae y momy, wod niodibpamu maxe
NPUCi8 s YU NPUKA3KY 8 THWLIL MO8I, 5IKi O HaUOLIbW MOYHO nepedasanu ou He milbKu 3HAYeHHs, a U
we emoyitine 3a0apeieHHs, CMULICMUYHUL MA HAYIOHAIbHO-emHIuHUl KomMnoHenmu. IHwa
npobnema, AKa UHUKAE 8 Npoyeci nepekaady NPUCie’ie ma nPuKazox, PizHuUx i0iom nosieace y momy,
Wo cnio nepexiaoamu He oKpemi c108a, a came yinicHe 3HaveHus. B pobomi 6yno spobneno cnpody
oamu BU3HAYEHHs MA KOHYEeNnmyauibHi NOACHEHHS PI3HUX MOBHUX HCAHPIB, AKI 4acmo Niymaromo,
MaKux 5K «CeHMeHYisl», «KpUuLami GUCIOBUY», «MAKCUMAy», «agopusmy, «enicpamayr, «2acioy,
CAHMUNPUCTIB 'SL» HA NPUKIAOAX 3 HIMeybKoi ma YKpaiHcbkoi mos. B odesaxux eunadkax edanocs
3HaUMU NO6HI abo 4aACMKO8I eKgieaieHmuy, npome Haudacmiue asmopu 80a8aIUcs 00 ONUCOBO2O
nepexnaoy 3 pos’sicneHHAMU. Lle nosacuioemvca 6 neputy uepey mum, wo pizHuys mixc ioiomamu,
NPUKA3KAMU Ma NPUCTI8 IMU 0COOIUBO nomimHa 6 cmpykmypi. [Ipucnie’ss cmocylomucsa 3a6epuienux
meepodicens | CmaHosnsims Qikcogawi Mini-mexcmu. I minoku 3a808Ku Yitl 61acmMu8oCmi ix MOXNCHA
yumyeamu. Haenaxu, npuxasku ma idiomu Mmaiomv 6iOkpumy cmpykmypy. Ix nompibuo
BUKOPUCTNOBYBAMU 8 KOHMeKcmi. K i Npucnié’s, ix ne MOXCHA NPAMO Yyumyeamu, a HeoOXiOHO
siomeoprosamu.

Knrouoei cnosa: ¢pazeonozizm, npuciis s, npuxasxa, ioioma, Himeybka mMosa
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3ICTABHUM AHAJII3 JIEKCUKHU HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
B AHIJIIMCBKIN TA YKPAITHCBKIN MOBAX

Obijective. The objective of the article is to make a comparative analysis of the vocabulary of
scientific and technical texts in English and Ukrainian.

Methods. The main scientific results were obtained using a set of general scientific and special
research methods, namely: analysis, generalization and systematization of scientific and educational
literature on literary studies, psychology, linguistics; theoretical generalization, analysis and
synthesis, as well as comparative, descriptive and analytical.

Results. The vocabulary of the scientific and technical style has a number of features, such as
specialization and precision, standardization of terminology, clarity and unambiguity, neologisms
and technical terms, official language, abbreviations and acronyms, systematic use of symbols,
logical structure, interdisciplinary coherence and dynamic adaptation. These features help to convey
complex ideas with precision.

In English and Ukrainian, this vocabulary has both common and distinctive features. The
main common feature is accuracy, specificity and clarity in the way the material is presented; this
special vocabulary serves as a linguistic tool to overcome obstacles in understanding complex ideas
in science and technology. Among the characteristic features of the vocabulary of the scientific and
technical style in both languages are the use of special terms, terminological phrases,
professionalisms, special clichés, non-terminological vocabulary, abbreviations, acronyms,
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neologisms and abstract vocabulary. Scientific and technical texts have their own structural
complexity. In both English and Ukrainian, the basis of a scientific text is compound and complex
sentences, various phrases (adverbial, infinitive and gerund), impersonal and impersonal-personal
constructions. The use of references and bibliographies is a fundamental part of scientific and
technical writing in both languages.

Key words: special vocabulary, terms, terminological phrases, professionalisms, special
clichés, non-terminological vocabulary, abbreviations, acronyms, neologisms and abstract
vocabulary

Introduction

The comparative analysis of scientific and technical style vocabulary in English and Ukrainian
is an exciting and challenging field of study that combines linguistics, translation studies and
specialist scientific knowledge. This analysis not only highlights the linguistic characteristics unique
to each language, but also reflects broader cultural, educational and technological trends.

The scientific and technical vocabulary is a specialised subset of language that is rapidly
evolving in response to advances in knowledge and technology. When comparing English and
Ukrainian, two languages with different historical and linguistic trajectories, several intriguing
aspects emerge.

The study of scientific and technical style vocabulary has been carried out by numerous
linguists and scholars over the years. However, identifying specific individuals who focus exclusively
on this field can be challenging, as it is a highly interdisciplinary field and often involves the
collaboration of linguists, technical experts and teachers. Despite this, some prominent figures have
made significant contributions to the understanding and development of scientific and technical
language: Eugene Garfield, Michael Halliday, Alan Turing, Gregory Bateson, Sue Ellen Wright,
Gerhard Budin, T. Ishchenko, I. Kolesnikova, V. Mozhovyi, L. Vasenko, V. Dubichynskyi,
O. Krymets, and others.

The objective of the article is to make a comparative analysis of the vocabulary of scientific
and technical texts in English and Ukrainian.

Methods

The main scientific results were obtained using a set of general scientific and special research
methods, namely: analysis, generalization and systematization of scientific and educational literature
on literary studies, psychology, linguistics; theoretical generalization, analysis and synthesis, as well
as comparative, descriptive and analytical.

Results and Discussions

To begin with, English, with its global distribution, has been the dominant force in science
and technology communication. Its vocabulary in these fields is extensive, enriched by the language's
tendency to absorb and adapt terms from other languages, reflecting a long history of scientific
innovation and global interaction. The prevalence of English in science and technology has led to its
terms being widely adopted or adapted by other languages, including Ukrainian.

The Ukrainian language, with its Slavic roots and unique linguistic evolution, offers a
contrasting approach to the creation and adaptation of scientific and technical terms. The history of
the language, characterised by regional and foreign influences, shapes its scientific lexicon. The
Ukrainian language often uses transliteration, calques, or neologisms, balancing the need for global
comprehensibility with the preservation of linguistic identity.

Scientific and technical texts in English and Ukrainian have their common and distinctive
features. Let us consider their common features [2]:

The similarities in both languages reflect the universal principles of scientific communication
and technical documentation, regardless of language differences. Both Ukrainian and English
scientific and technical texts prioritise clarity and precision in their presentation. Complex ideas are
broken down into understandable segments, with great emphasis on ensuring accurate
communication. The logical development of ideas is a feature of scientific and technical texts. They
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often show a hierarchical organisation of information. This includes a clear division into sections
such as abstract, introduction, methodology, results, discussion, and conclusion in research articles
or similar sections in technical documents. This structure helps to present complex information in a
systematic way. Emotional words or expressions are not used in the presentation of the material. This
structure contributes to a clear understanding of the research process and its results.

Scientific and technical texts in Ukrainian and English strive for objectivity. Personal opinions
or subjective points of view are usually avoided, focusing instead on data, facts, and conclusions
based on evidence. This objectivity is crucial for maintaining the integrity and credibility of the
information. Organising words are used to help build a logical text, for example:

- firstly, secondarily, finally, additionally, moreover, furthermore, in the first place, also, last
but not least, however, on the other hand, in contrast, despite this, for instance, for example, to sum
up, to wrap up;

- OCKIIbKU, HA BIOMIHY 8I0 Yb020, HE3BANCAIOUU HA Ye, Omdice, 8 pe3yibmami, MaKum YUHOM,
30Kpema, a came, 3 Yi€lo Memoro, 3 Yiei npUdUHU, IHIUMU CIO8AMU MA 6A2amo IHUUX.

Using special vocabulary:

1) terms: Mathematical models are used to study thermodynamics.

s eusuenns KeaHmoGoi MeXAHIKU GUKOPUCIMOBYIOMbC DISHOMAHIMHI MaAmemMamuyHi
mooeni [T].

2) special clichés: It is worth noting that based on our data, new hypotheses can be
formulated.

Heobxiono 6iosnauumu, wo 6 KOHMEKCMmI HAwux O0CHIONCeHb, Yi pe3yibmamu Maomb
senuxe snavenns [7].

3) non-terminological vocabulary: The achieved results confirmed the hypothesis about the
influence of gravitational forces on the motion of bodies.

Ilposedeni excnepumenmu 003601UMU  3POOUMU  BUCHOBOK NPO  B3AEMO3B'A30K MidiC
nokasHukamu ma pesyaromamamu [7].

4) abbreviations: The research was conducted according to the MPM (methodology of
experiment conduct).

Buxopucmanna MJI (MawunHO20 HABYAHHA) € NEPCNEKMUBHUM HANPAMOM OISl AHANI3Y
senuxux oocseis oanux [7].

5) occasional abbreviations: The use of SE (software) significantly simplified the analysis of
the obtained data.

Hocnioocenusn noxkaszano, wo euxopucmaunts HII (wumyunoeo inmenekmy) sHauHo nioguuiye
epexmusnicmo pobomu cucmemu [7].

6) abstract vocabulary: The role of ecosystems in preserving biodiversity is extremely
important.

Bueuennsa ncuxonoziunux acnekmie 63acmooii kopucmyeaua 3 inmep@eiucom € Kuouosum
OJ151 CMBOPEHHS 3PYHUHUX NPOSPAMHUX npodykmies [T].

7) neologisms: There is a need for nanomaterials for further research in the field of medical
electronics.

Pospooxa mnosux 6Gioingpopmamuunux memooie cnpusmume NPUCKOPEHHIO NpPoOYecy
BIOKpUMMS HOBUX NIKAPCbKUX npenapamie [7].

Constructional complexity. The syntactic structure of scientific and technical texts has some
difficulties. Compound and complex sentences form their basis [9]. For example:

- Although the experiment was conducted under controlled conditions, the results varied
significantly across samples.

The species thrives in arid environments where water sources are minimal, indicating a
remarkable adaptation to its habitat.

When the data was analyzed, it revealed a correlation between increased pollution levels and
the decline in marine biodiversity [7].
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- Axwo memnepamypa niosuwyemMvcs, peaxkyiina WeUOKicms XiMiuHOI peaxyii maxooic
spocmae, o Mae 6€JIUKe 3HA4Y€eHHA ons l’lpOMuC]ZO@OCWli.

Pospobxa nosux nixie mpueae, i 6ueni cnoodisaromvbcsa 3HaAUMU KU 60 PIOKICHUX
3axsoprosans [1].

In such types of sentences, you will often notice the extensive use of prepositions,
conjunctions, and various phrases, such as the adverbial, infinitive, and gerund:

- Measuring the temperature gradients requires using sensitive equipment (gerund);

To understand the phenomenon fully, one must consider the underlying molecular
mechanisms (infinitive clause);

The solution was heated gently to prevent any chemical decomposition (adverbial) [7].

- Axwo memnepamypa nepesuwyumos KpUmMu4HUl pigeHsb, cucmema aemomMamuiHo GUMKHE
nooauy enepeii.

Ilicna  3aeepuienns  exkcnepumenmy, Oaui Oyau NPOAHANI308aHI 3d  OONOMO20H)
CMamucmuyHo20 npocpammnoz2o 3abesneuenms [7].

We should also highlight the use of impersonal and impersonal-personal constructions [2]:

- It was observed that the reaction rate increased with temperature.

It has been found that this species migrates over 3000 kilometers annually.

Experiments were conducted to determine the material's resistance to corrosion [7].

- byno ecmanoeneno, wo Hoguti cniag mMae uwyy MepmiyHy CmiuKicme.

Heobxiono nposecmu 000amko6i 00cnioxHcenHst 01 niOmeepoH#CeHHs 2INome3u.

Ham sdanocs pozpobumu Hogy mooens npocrnozysanis [T].

Citations and bibliographies. The use of citations and bibliographies is a fundamental aspect
of scientific and technical texts in both English and Ukrainian. These elements serve several important
purposes: they provide evidence for claims and arguments, acknowledge previous work in the field,
and offer readers paths to additional information. Although there are some differences between
English and Ukrainian practices (standards and formatting), the basic principles are quite similar.

Distinctive features of scientific and technical texts in English and Ukrainian:

1. In English scientific and technical texts, the use of the pronoun «/», and this is unacceptable
in Ukrainian. For example:

In designing the experiment, | considered several alternative approaches before selecting the
most efficient one in terms of both time and resources.

I analyzed the data using a newly developed algorithm that significantly reduced processing
time.

| acknowledge that the sample size of this study is a limitation and further research is needed
to confirm these findings.

Based on my findings, | believe that this approach could revolutionize the way we think about
sustainable design [7].

Instead, in some genres of scientific and technical text, the pronoun ‘we’ may be used in
Ukrainian. “Pluralis Modestiae”, also known as “modesty plural” or “authorial plural”, is a linguistic
term that refers to the use of first-person plural pronouns (we, us, our) by an author or speaker to refer
to themselves. For example:

Mu po3podunu Ho8ull aneopumm, KUl 3HAYHO RIOBUWLYE eqheKMUBHICTb 0OUUCTEHD.

YV nawit cmammi mu ananizyemo énaug 2100anbH020 NOMeENIIHHA HA PO3NOOIT ONadis.

Hac yikasumwv po3pobka exonoziuno uucmux mexuonoziu [7].

2. The use of allusive phrases and quotations is typical for an English-language scientific text:

As Darwin famously remarked, 't is not the strongest of the species that survive, nor the most
intelligent, but the one most responsive to change." This quote underscores the importance of
adaptability in evolutionary biology.

Drawing on Einstein's theory of relativity, we can better understand the interplay between
space and time in cosmological models.
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As Carl Sagan eloquently put it, ‘Extraordinary claims require extraordinary evidence.' This
assertion guides our approach to evaluating hypotheses in astrobiology [7].

3. English-language scientific texts often demonstrate a more flexible approach to genre and
stylistic norms, allowing the use of expressive vocabulary and phrases that emphasise the author’s
personality. This not only adds a personal touch to the writing, but also helps to engage the reader,
promoting their interest in delving deeper into the topic. This characteristic contrasts with the
traditionally more rigid structure of scientific writing in the Ukrainian language, where strict
adherence to formal norms is often emphasised. The relative openness of the English style gives
authors the opportunity to infuse their work with a unique voice, making the material more persuasive
and potentially more accessible to a wider audience. For example:

The fluorescence microscopy revealed a mesmerizing array of colors, illuminating the
intricate network of neural connections in the brain.

The turbulent flow of the river carved out majestic canyons over millennia, leaving behind
breathtaking geological formations.

The enzyme exhibited a remarkable capacity to catalyze the reaction, driving the chemical
equilibrium towards complete conversion of substrates.

The biofluorescent organisms in the deep ocean emit an ethereal glow, transforming the
abyssal darkness into a surreal underwater spectacle [7].

4. Attributive groups. In English, such groups are formed according to the N+N, N+N+N
models, which is not typical for the Ukrainian language: solar cell, protein synthesis, blood glucose,
carbon dioxide emissions, DNA replication mechanism, global climate change, multiple enzymatic
processes, nanoparticle surface modification, drug delivery efficiency [3].

5. English scientific and technical texts are characterised by the use of interrogative sentences,
while Ukrainian texts are characterised by exhortative sentences:

- What is the relationship between temperature and reaction rate in this chemical process?

How do variations in pH levels affect the enzymatic activity of the catalyst?

What are the implications of these findings for future research in the field?

Why does the material exhibit different properties under varying pressure conditions? [7];

- 3 02na0y nHa ompumaHi pes3ynbmamu, € NEPEeKOHIUB] OOKA3U HA KOPUCMb GUKOPUCMAHHS
Yb020 HOB0O20 NIOX0OY 8 2AJlY3i eHePe030ePeHCeHH .

Hawi Oocnioscenns nioxpecnroroms HeoOXiOHiCmMb nepexody HA BIOHOGNI06AHI ddicepend
eHepeii 0151 3a0e3neueH s Cmano2o po3GUmMKY.

Mu 3axkauxaemo 00 po3podoKu ma 6Npo8aOIHCEeHHA ITHHOBAYIIHUX PileHb, SIKI MOXCYMb 3HAYHO
SMEHUUmMuU 8UKUOU NapHuUKosux 2azie [7].

The Ukrainian text also frequently uses exhortative expressions, which is not typical of the
English text:

Ilopienaemo mpaouyitini ma cyuachi memoou oo6poOKu OaHUX.

JHocnioumo ennue Hosux mexHono2il Ha egheKkmusHicms 8UPOOHUYMEA.

Po3enanemo mModciu8ocmi GUKOPUCMAHHSL 8IOHOBTIIOBAHUX OHCepell eHepeil.

3eepnemo ysazy Ha kn0uo06i acnekmu be3neku npu po3pooyi NPocpamMHoO20 3a0e3neyeHHs.

Ouyinumo nepegazu i HeOONIKU KONHCHO20 NIOX0OY O/ 3HAXOOHCEHHS ONMUMATbHO20 PIULeHHS]
[7].

Consequently, both English and Ukrainian scientific and technical texts use a variety of
linguistic features and vocabulary to effectively communicate specialised information. While there
are similarities between the two languages in the use of terms, abbreviations and abstract vocabulary,
there are also notable differences in their expression and use. In addition, while both languages
demonstrate a knack for conveying specific information, it is important to consider the unique
characteristics of each language, including grammatical structures, word order, and idiomatic
expressions. By understanding and utilising the linguistic characteristics of each language, authors
and translators can ensure clarity and accuracy in communicating scientific and technical concepts
across language boundaries.
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Conclusions

The vocabulary of the scientific and technical style has a number of features, such as
specialization and precision, standardization of terminology, clarity and unambiguity, neologisms and
technical terms, official language, abbreviations and acronyms, systematic use of symbols, logical
structure, interdisciplinary coherence and dynamic adaptation. These features help to convey complex
ideas with precision.

In English and Ukrainian, this vocabulary has both common and distinctive features. The main
common feature is accuracy, specificity and clarity in the way the material is presented; this special
vocabulary serves as a linguistic tool to overcome obstacles in understanding complex ideas in
science and technology. Among the characteristic features of the vocabulary of the scientific and
technical style in both languages are the use of special terms, terminological phrases,
professionalisms, special clichés, non-terminological vocabulary, abbreviations, acronyms,
neologisms and abstract vocabulary. Scientific and technical texts have their own structural
complexity. In both English and Ukrainian, the basis of a scientific text is compound and complex
sentences, various phrases (adverbial, infinitive and gerund), impersonal and impersonal-personal
constructions. The use of references and bibliographies is a fundamental part of scientific and
technical writing in both languages.
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Mema cmammi — 30ilicCHUMU NOPIBHAILHUL AHANI3 TEKCUKU HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMI8 8
AH2NIUCHLKIN Ma YKPAIHCLKIN MOBAX.

Memoou. OcHosHi HayKo8l pe3yibmamu  OMpPUMAHO 3ad  OONOMO20I0  KOMNIEKCY
3G2ANbHOHAYKOBUX [ CNeyianibHUx Memooi8 OO0CHIONCeHHs, a came. aHani3y, Y3a2albHeHHs md
cucmemamu3zayii HayKoeoli ma HABGUANbHOI Jimepamypu 3 J1imepamypo3Ha6Ccmed, NCUxonoei,
JIIH2BICMUKY, MEeopemudHo20 Y3a2albHeHHs, aHAli3y ma Ccunmesy, d MAaKodC NOPIGHANbHOO,
ONUCOB8020 MA AHATMUYHO2O.

Pe3ynomamu. Jlexcuka HayKo8o-mexHiuHO20 CMUNIO MAE HU3KY 0COOIUBOCMEN, MAKUX K
cneyianizayis i moyHicms, CMAHOAPMU3AYIS MEPMIHON02IT, YIMKICMb | 0OHO3HAYHICMb, HE0N02I3MU
i mexHiuHi mepminu, o@iyilina Mo08a, CKopoueHHs [ abpesiamypu, CUCMeMHe BUKOPUCTAHHSA
CUMBOIB, JI02IYHA CMPYKMYPA, MINCOUCYUNTIHAPHA V32002ceHicmb | OuHamiyna adanmayis. L]i
ocobaueocmi 00noMazarvms MOYHO nepeodasamu CKIAoHi ioei.

B amneniiicokiti ma ykpaiHcoKiil M08ax ys JeKCUKA MAE 5K CHINbHI, Max i GIOMIHHI pucu.
OCHOBHOIO CRINBHOIO PUCOK) € MOYHICMb, KOHKPEMHICMb [ SACHICMb BUKIAOY Mamepiany, ysi
cneyianizo8ana JeKCuKa Ciy2ye MOGHUM [THCMPYMEHMOM O/ NOOOAAHHS NEPeuikoo y pPO3VMIHHI
cknaoHux ioeti y Hayyi ma mexHiyi. Ceped XapakmepHux ocodOIusocmetl J1eKCUKU HAYKOBO-
MEeXHIYHO20 CMUNI0 68 000X MOBAX - GUKOPUCMAHHA CNEYiaNbHUX MEPMIHIE, MepPMIHONOTUHUX
C0BOCNONYYEHb, NPOPDECIOHANIZMIB, CReyianbHUX Kiiule, HemepMIHON02IYHOI TeKCUKU, abpesiamyp,
aKpoHiMig, Heon02i3mie ma abcmpakmuoi nexcuku. Haykoeo-mexHiuHi mexkcmu Marms CE010
CMPYKMYPHY CKAAOHIcmb. AK 6 aneniticbKil, max i 8 YKpaiHCbKilli MOBI OCHOBY HAYKOB020 MEKCMmY
CKIA0arms  CKIAOHOCYPAOHI MaA CKAAOHONIOPAOHI peyeHHs, PI3HOMAHIMHI  Cl1OBOCNONYEHHS
(Oienpucnienuxosi, in@inimueni ma 2epyHoilHti), 6e30c0008i ma 6€30c06080-0c0008i KOHCMPYKYIi.
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Bukxopucmanns nocunanv ma oionioepagii € He6id'eMHOI0 YACMUHOIO HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCMIiG
oboma mosamu.

Knwuosi cnosa: cneyianizosana nekcuxka, mepmiHu, MeEPMIHOJIO2IUHI CI0B0CHOYYEHHS,

npogecionanizmu, cneyianvbHi Kiiule, HemepMiHON02IYHA JIeKCUKa, aopegiamypu, aKpoHimu,
Heon02i3MU ma aOCmpaxkmua 1eKCuKd.
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SIGNS OF DYSTOPIAS IN J. ORWELL'S "'1984" AND
O. HUXLEY'S "BRAVE NEW WORLD"

Mema. Oxpecaumu ocnoeni o3naku awmuymonii y meopax [owc. Opeenna «1984» ma O.
Xaxkcni «llpexpacnuti Hosutl ceim»

Memoou. Ocrogui HayKkosi pe3yibmamu 010 OMPUMAHO ULTAXOM KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y
pomanie O.Xackni «Hyoosuti nosuti ceim» ma [owc. Opgenna «1984». Ocnosna yeaea npuoinanacs
CRITbHUM OOMIHAHMHUM O3HAKAM AHMUYMONIU.

Pezynomamu. Hsuwe anmuymonii 3a ocmanui poxu 0eoaii Oinvue Habysac akmyaibHOCmi
He Juwie y 1imepamyposHascmei, a U 6 [HWUX 2YMAHImapHux Haykax i mucmeymsi. Pomanu-
anmuymonii « Yyooeuti nosuti ceimy» ma «1984» HeoOHOPa3060 32a0y8ani Y O0CHIOHCEHHAX HCAHPY
anmuymonit, 5K ii HatigiooMiwi 3pa3Ku 8 Aimepamypi.

Aumuymoniyni pucu 4imxko npocmexcyiomocs 6 000x pomanax. Tak, cnitbHumMu €
8I0MBOPEHHs. MOMANIMAPHO20 PeAHCUMY | BUKOPUCMAHHS NPONA2AHOU | MAHINYIAYIN K OCHOBHUX
3acobie KoHmponio 3a cycnitbcmeom. Lllnsaxu Oocsenenus memu — abOCONOMHO20 KOHMPONIO €
pisnumu: 8 «1984» enaoa obupae 6ine i cmpaxcoanHs, AK 20J106HULU THCMPYMEHM CMPUMYBAHHSL |
KoHmponio, y «4yoosomy noeomy ceimiy — uepe3 3a0080jeHHA 0A308UX nomped, AKI MaKoHC
BU3HAYAIOMbCA KOHMPOLEPAMU.

B 060ox meopax npeocmasnena uimka coyianvHa cucmema, Ky maKo#c MO*CHA I0HeCmuU 00
cninvHux puc aumuymoniil. Y meopi Opeenna Knacogicms cycniibcmea 6a3yemuscs Ha HAOIUNCEHHI
00 OCHOBHO20 NpasnAu020 opeawy — Illapmii, 6i0N0BIOHO 2poOMAOAHU NOOINANUCA HA: UNEHI8
Buympiwmnvoi Ilapmii, 30euiwunvoi [lapmii ma IIponie. YV «Yydoeomy nosomy ceimi» O6yno 5 munis
epomaosin: Anvgpa, bema — sucokuil knac, I amma — cepeoniti knac, enoma, Encunon — Huxcyuil Kuac.
Kooicen knac euxonysae ceorw ¢ynxyito y cycninibcmei, mas yHighopmy i neeruti Habip HABUYOK O/
BUICUBAHHSIL.

Pytinysanns inousioyanvnocmi i 3HeyiHeHHs CIMEUHUX Ma 3A2ATbHOII00COKUX YIHHOCMEU Y
POMAanax npeocmasieno no-pisHomy, OOHAK CRIIbHUM € me, W0 8 000X POMAHAX NIOKPeCII0EMbCA,

© Pesympka C. K., Bapmit JI. M.
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Wo 3aHaA0mMo 8elUKa KOHYeHmpayisa 61aou ma KOHMpOI0 HAO SPOMAOSTHAMU MOHCe NPU3BeCmu 00
PYUHYBAHHS OCHOBHUX HOOCLKUX YIHHOCMEN U 3HUWEHHS C80D0OU.

Knwuosi cnoea: sicanp anwmuymonii, 03HaKu aumuymonii, nponazamod, momanimapHuil
KOHMPOIb NEPCOHANCTE

IMocTanoBka mpoOJeMu. SIBuie aHTUYTOIIi 3a OCTaHHI POKM JAenani Oinbiie HaOyBae
AKTYaJIbHOCTI HE JIUIIE y JTITEPaTypO3HABCTBI, a ¥ B IHIITUX I'yMaHITAPHUX HayKax 1 MUCTETBI. TBOpH
AQHTUYTOIMIYHOTO XapaKTepy BUCBITIIOIOTH CKJIHI COLIaIbHO-TIONITUYHI IPOOJIeMH, BiT0OpaKaroun
CTpaxy Ta 3aHEMOKOEHHS CYCHUIbCTBA II0JI0 MaOyTHHOTO; 3MalbOBYIOTh TIIOTETHYHI CLEHapil
PO3BHUTKY TEXHOJIOTIH 1 HAYKH, TOCTIKYIOUH IXHIN BIJIMB HA JIOACHKY IPUPOAY, €TUKY Ta MOPAb.
Ile nae MOKJIMBICTH BUBYATH B3AEMOJIII0 M1’ TE€XHOJOTIYHUM IIPOTPECOM Ta COLIAIbBHUMU 3MiHAMU,
a TaKOXXK MOTEHIiHI PU3UKH Ta BUKIUKH, TIOB’S3aH1 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM PO3BUTKOM.

YMOBH CYy4acHOCTI, 30KpeMa «po34apyBaHHs B HaBKOJMIIHIA JIACHOCTI, HEAOBIpa 0
COIIAIbHUX 1HCTUTYTIB, MParHeHHs JJO CBOOOIM 0COOMCTOCTI, MEPEOCMHUCIICHHS TIOiii MUHYJIOTO Ta
M0OOIOBaHHA CTOCOBHO MaiOyTHBOTO PO3BUTKY JroAcTBa» [1, c. 48] mopomkyioTh HeaOUsiKy
YUTAlbKy MIKaBICTh 1O TAaKUX TBOPIB, J€ NPUCYTHS KPUTHKA pi3HUX (opM mpUTHIUEHHS,
BUKPUBAIOTHCSI MEXaHI3MU KOHTPOJIIO, IPOTIAaraHIv 1 MaHIMyJ ISl CBIAOMICTIO JTIOACTBA.

Pomanu-antuyromii «YynmoBuii HOBUH CBiT» Ta «1984» HeogHOpa3oBO 3rajayBaHi y
JOCTIPKEHHSX KaHpPy aHTHYTOIIH, sIK 11 HalBiAOMIIII 3pa3Ku B JiTeparypi. 30KpemMa pi3Hi acleKTH
npencrasneni y npamsax 0. XKananosa, C. Pomanuyk, sika 3BepHylla yBary Ha MOpaJbHHH OiK
pomany [Ix. Opemna «1984», C. KoOyrtu, mo gociiauia aBTOPChKI HEOJOTI3MHU IIOTO TBOPY,
M. Bopenpkoro, O. besnenkina, H. JmuTpeHko — mocniguia cCroxeToOynoBy, KOMIO3HIIO Ta
oOpaszny manitpy Onmoca Xakcni «[IpekpacHuii HOBuit cBiT», P. Mo3ynb — TpyaHOIIl Hepekiany
poMany Tomro. Tox, 03HaKkH anTuyTomii y «1yZI0BoMy HOBOMY CBiTi» Ta «1984», mopiBHAHHS 3ac00iB
300paK€HHS PeXKUMIB, MPOMAraHAN B HUX, 0AUUTHCS aKTyaJIbHUM.

AHani3 octaHHix gociaimxenb i myOaikaumiid. HamexHicTh JBOX pOMaHIB 10 JKaHPY
AHTHYTOII{ BII3HAYAIOTh OLNBIIICTH AOCITIIHUKIB.

Tak, H. /IMutpenko oOuBa TBOpY HA3UBAE COIIOIIEHTPUYHUMHU, JI€ aBTOPIB MaJIO I[IKaBUTh
CBIT T'OJIOBHUX IEPCOHaXIB, OUIbIIY yBary 3BepTalOTh Ha «BUHATKOBO KOHCTPYIOBaHHS KapTUHU
CBITY Ta MOJIENI CYCIiJIbCTBA, YSIBHOI coIiayibHOI fificHoCcTI» [2, ¢. 49]. lllogo pomany Xackii,
JOCHITHULSL TPUXOAUTH 0 BUCHOBKY, IO «I'OJOBHOIO 1/1€€I0 «IUIAXY» JIIOJICTBA, OMHCAHOTO B
«[IpexpacHOMy HOBOMY CBITI» — OlypMaHEHHS HaTOBILY, HaApoay, Halli. BogHouac TBip Xakcii He €
poMaHOM «kaxiBy» [2, c. 54]. Tox, 13 Ha3BaHUX aBTOPKOIO O3HAK YKAHPY aHTUYTOII11, OCTaHHS («OMHC
HEraTUBHMX SKOCTEH BUTa/laHOTO CYCIIJIbCTBA TaKUM YMHOM, 100 BUHHUKAJIO BIAYYTTS Kaxy» [2,
C. 49]) He MOBHICTIO BiIOMBAETHCSI B POMaHi.

C. Pomauyk BHCBITJIIOE OJHY 13 HaMIIKaBIIIMX O3HAK AHTUYTOMIl — BIUIMB TOTAJITapHOI
cucTeMHu Ha ocobucticTe B pomani Jlxxopmka Opsemna «1984» Ta BiANMOBiAHO, BiJI3HAYAE O3HAKU
*aHpy (KOHTpOJIb Ta HArJIsiI; JAerpajallis 1HAWBIAyalbHOCTI, MaHIMYJIALsS ICTOPI€0; COMiaabHHMA
KOHTpPOJb 1 pemnpecii; 3MiHa IIHHOCTEH; CHMBOJIIKA Ta ajeropis), AKi Tak 4 iHAKIIEe BiTOMBAIOTh
TpaHcdopMalliiiHi IpoIecH JIFOJUHH i CYCIIIBCTBA B LIIOMY.

VY BITUM3HSIHUX 1 3apYO1KHUX JOCIIIKEHHSX JOCUTh YacTO 3BEPTAETHCS yBara Ha OJIHY-TpHU
PUCH KaHPY HasBHUX Yy TBOPI, CHCTEMHHUX JOCHIKEHb K€ MeHIIe. AHali3 000X TBOPIB 3 MO3MUIIIT
BHU3HAYCHHSI OCHOBHHMX O3HAK aHTUYTOIIIH MPEICTaBICHUHA JOTHIHO.

MeTta gociigaeHHsI: OKPECIUTH OCHOBHI O3HAKU aHTHYTOMIi Y TBopax J[x. Opsemna «1984»
ta O. Xakcini «[IpekpacHuii HOBUIA CBIT»

BukJjaa ocHoBHOro marepiany. /[ okpeciaeHHsI MOHATTS 1 pO3yMIHHS O3HaK aHTHYTOIIIs
3BepHIMOCS 10 cioBHHKIB. Tak, B eHmmkiomnenii HO. KoBaniBa Bij3Ha4eHO, MO0 aHTUYTOIIS II€
«anbTepHATUBHE (PAHTOMHOMY MPOTPECU3MY 300pa)keHHS B XYAOXKHINA JiTepaTypi HeOe3NmedHux
HACJIJKIB, TOB’SI3aHMX 13 OE3BIAMOBIAAIBHUM, 1HOMI 3J0YMHHUM €KCIIEPUMEHTYBAaHHSM HaJ
JIIOZICTBOM 33JU1s1 HOTO «HOMIMIIEHHS», 3aCTOCYBAHHSAM 1TI030PHUX, 30BHI NIPUHAJHUX COLIATbHUX,
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MearoriyHuX iaeaniB» [5; ¢.75], moaiOHe BU3HAYCHHS MTOAAHO 1 B CIOBHUKY-T0BITHUKY P. ['poM’sika,
a TaKoXX MOJIaHO TapaliebHy Ha3By — HETaTHUBHA yTomis [6, ¢.48].

AHTHYTOMIT XapaKTepU3YIOThCS 300paKCHHSIM HEOE3NMeYHUX Ta BIAUYKCHHUX ManlOyTHIX
CYCHUIBCTB, 1€ YMOBU JKUTTS € BKpail NMOTaHMMH BHACIiIOK OOMEXEHb CBOOOAM, PIZHOTO
MPUTHIYEHHS a00 1 Tepopy. BIIbIIiCTh aHTUYTOMIH MalOTh TIEBHUMN 3B’S130K 3 PEATBHUM CBITOM, ajie
3a3BHYAil PO3rOPTAIOTHCS B ySABHOMY MailOyTHhOMYy abo anbprepHaTuBHIN ictopii. Kpim Toro,
AQHTUYTOIIIYHI CIIeHapii YaCTO BUHUKAIOTh BHACIIIOK JIFOJACHKHX i 200 0e3MisUTbHOCTI, HE3aJIeKHO
BiJl TOTO, UM LI€ PE3yJbTAT 3JI0T0 YMUCITY Y1 IPOCTOI TypOCTi.

CHibHOI PHUCOIO JJIA YCIX aHTUYTOIIIH € Te, 1110 BOHW HEraTHBHI Ta HeOa)KaHi CYCITIJIbCTBA.
bararo aHTHyTONIYHUX TBOPIB MOKHA ONHUCATH SIK YTOMIYHE CYCIHIIbCTBO 3 NMPUHANMHI OTHUM
(daTraaTpHUM HEMOJIIKOM. YTOMNIYHE CYyCHUIBCTBO 3aCHOBaHE Ha NMepQeKIioHI3MI Ta peaisaltii, Mpii
AHTHYTOINYHOTO CYCHUTIBCTBA TMPO TOJIMIICHHS, 3aThbMapeHi CTUMYIIOIOYHM CTpPaxoM THepen
«ITOTBOPHHUMH HACJiIKAMH ChOTOHIIIHBOI MOBeMiHKmY. [10, ¢. 1]

H. JIMUTpeHKO BHOKPEMITIOE TPU XapaKTEpHI PUCH >KaHPY aHTHYTOIIi: «1) mpoekiis Ha
BUTa/IaHE CYCIMUIBCTBO THX PUC CY4YaCHOTO aBTOPOBI CYCIIJIbCTBA, SIKI BUKIMKAIOTh HOT0 HalO1IbIIe
HECTIPUHHSTTS; 2) pO3TallyBaHHS aHTHYTOIIYHOTO CBITY Ha BiicTaHi — B mpocTopi abo vaci; 3) omwc
HETaTUBHUX SKOCTEH BHI'AaJaHOTO CYCHIILCTBA TAKHUM YHHOM, 100 BHHUKAJIO BiIYyTTS kKaxy» [2,
c. 49].

A. IBaHOBa MIJICYMOBYE, 110 OCHOBHUMHU PHCAaMH KAHPY MOKHA BBAXKATU: «IPOEKIII€I0 HA
BUTAJaHE CYCHUIBCTBO, sIKa BHUKIMKAE HaWOUIbmIe ¥Oro HECHPUHHATTSA; pPO3TAallyBaHHSIM
AHTUYTOIIYHOTO CBITY Ha BIJICTaHI Yy MPOCTOpi abo 4Yaci; TaKUM OMHMCOM HETAaTUBHUX SKOCTEH
BUTAAHOTO CYCIUJIBCTBA, a0WM BOHU MIOKyBaIM a00 K BHUKIMKAIMA JKax», a Ipolaraxiy,
TICEBIOACMOKPATHYHICTh, TEPOP TOIIO BU3HAYAE SK BapiaTuBHI [3, c. 80].

I. KynikoBa cTBepmKye, IO BH3HAUEHHS AHTUYTONIi, SK 1 OKPECICHHS JOMIHAHT,
3MIHIOBAJIOCS M1l BIUIMBOM 4Yacy, 30KpeMa, OCHOBHI XapaKTEpUCTUKH KJIACHYHOI aHTHYTOIIi Oyi0
chopmynboBano y 1980-x pp. («HASIBHICTH JKOPCTOKOTO TOTATITAPHOTO CYCIUIBLCTBA, 3MIHHICThH
CIPUHHATTS aHTUYTOMIYHOT'O CYCIUJILCTBA, AHTPOIOLIEHTPUYHICTh, KOH(UIIKT 3iITKHEHHS M)XK T€pOeEM
Ta TOTAIITAPHUM CYCHUIBCTBOM, CUTYaIllsl TICEBAOKapHaBaly, pUTyasli3allisl *KUTTs, ONOB1b y hopmi
moAeHHUKa»), a B 1990-2000-1 pp mei CNMCOK 3HAYHO PO3LIMPHUBCS («AKLUEHT JOCIIJKEHHS
MepEeMILY€EThCS 3 TOTAITAPHOI Iep’KaBU Ha BHYTPILIHIN CBIT JIFOAWHHU, TICHUHN 3B 30K 3 peajlbHUM
4acoM, BiJJ3€pKaJIeHHs] Cy4aCHHUX TMPOLECiB, MepeMora repos HaJ TOTAJTITApHUM CBITOM, IO
BHUPAXXAETHCS y BTEUl, BUKOPUCTAHHS MOCTMOJIEPHICTCHKUX MPUHOMIB (IHTEPTEKCTYaIbHICTh)») [4,
c. 200]. Takox AOCTITHUIIS aKIIEHTY€e Ha MOSABI HOBOTO THITY Teposi B Jpyriil mojoBuHi 20 CTOMITTS,
JIe Ha TIEPIIUHI TIJIaH BUCYBAETHCSI OCOOMCTI MOTPeOr 0coOUCTOCTI 1 (P110COPCHKUM 3MICT.

I'onoBHa yBara JOCHIHUKIB B OKPECIEHHI JOMIHaHT aHTUYTOMIH 0O0epTaeTbcs HABKOJIO
XapaKTepUCTUKU BJIACHE CYCHUIbCTBA, B SKOMY BiAOYBalOThCS 3MIHH, TOX TOJIOBHUMH pUCAMU
TaKOr0 CYCHUIbCTBA MOKHA BB)KATH. MPOIAraHAUCTCHKUN KOHTPOJIb, MOCTIHHUI HATJIsA, KUTTS Y
JIETYMaHi30BaHii Jiep>kKaBi, BIJICYTHICTh 1HIWBIAYyaJIbHOCTI, CYCHIIBLCTBO 0€3 BUIBHOTO MHCIJICHHS,
TOTANITAPHUN PEXUM, Kpax JIIOJICBKUX IIIHHOCTEH, a0 MiIAaeThCs EH3YpPi, TPOMAaJSTHA CYCIIbCTBA
MOKJIOHSIOThCA (irypaHTy abo KOHUENii (ceBIopenirii).

Poman Jxopmxka Opsemna «1984y», omyOmikoBanuit y 1949 porri, BBaXKaeThCs OJAHUM 13
HallcTpamHilIKMX, aje BOJHOYAC HAWBMIATHINIMX TBOpIB JiTepaTypu. Lle mosicHIOeThCS
CTpaxiTJIMBICTIO 300pakeHHs y pOMaHi TOTaJIiTapHOI BJIaaAu y BUrafaHii Bepcii Jlonnona, ne moau
no306aBieHi OyAb-SKUX CBOOOJ 1 MPOSBIB 1HAMBIAYAIbHOCTI Yepe3 KOHTPOJIb, CIIOCTEPEKEHHS Ta
oOmexenHs. Kpim Ttoro, 3matrnicte OpBemia mnependayaTd MOfll, 30KpeMa 3HAuYHUN BILIUB
Tesle0ayeHHs Ta TEXHOJIOTIHM, a TaKoX CIIOTBOPEHHS MOBH, IiJICHIIIOE PEATICTUYHICTh POMaHy SIK
nonepeKyBaIbHOI aHTHYTOIMIYHOT 1CTOPIi.

Poman «1984» yacTo Ha3uBarOTh POMaHOM-TIONIEPEIKEHHSM, aJ>)KE€ aBTOP 30CEPEIKYE CBOIO
yBary Ha TOMY, HAcKUJIbKM € HeOEe3NeYHHM TOTOJITapu3M, MpOoMaraHAMChKi Ta MaHIMYJISTUBHI
TEXHOJIOT11, SIKI BUKOPUCTOBYE BJIajia 3a/J1s1 MOBHOTO KOHTPOJIIO 332 CBOIMH rpomaissHaMu. OCHOBHY
¢dbyHKIiI0 KOHTpONIIO Oepe Ha cebe [laprtis, sika roToBa Ha Bce, abu 3a0€3MEYNTH CBOE TTAaHYBAHHS
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yepe3 cucreMmy MiHicTepcTB. B Okeanii fit0Th KOHIIEHTpaIliiiHi Tabopu Ta jgabopaTopii s TOPTYp,
MOKapaHHs MOPYIIHUKIB Miag KoHTposeM MinictepcTBoM KoxaHHs, TaeMHa MO KOHTPOIIIOE
MHUCJICHHEBI MPOIECH, BIANMOBITHO Ha3uBarOTh ii  «llomimiss mymok». IlepeiHakmieHHsM,
NICEB/IOBIPABINBIM  BUCBIIJICHHSIM  icTOpuyHHX  (akTiB, jae3iHpopMyBaHHAM 3aiimainocs
MinictepctBo [IpaBnu. Kontponroroun nmotouny cutyariito, [TapTis Moke MaHIMyIIOBaTH iCTOPI€EIO.
Kpim TOro, KOHTpOIIIOIOYHM 1CTOPIIO, BIIaJa MOXKE PalliOHAJI3yBaTH BCi CBOI i1 B TETIEPIIIHEOMY Yaci.
[lepenucyBanHsa icTOpii 9acTO B3AIMCHIOETHCS IS TpOINaraHAd 1 MaHIMyJAMil KOJEKTHBHOIO
cBimomicTio. Yepes Te, 110 TPOMAASIHUA HE MOXKYTh 30epiratu JoKyMeHTH Ta (otorpadii, Blaaa uum
KOPHUCTYEThCS BUAAE Ti pakTH, sKi 1 BuriaHi. Tak, HampUKIIaI, Biaaaa CTBEPIKYE, 110 10 PEBOJIONIT
TPOMAJSIHA JKWIM TIiJT KOHTPOJIEM KamiTaJiCTiB, 1 camMe BOHU Oynu MpaBUTEISIMH. Y TBOpI
cTBepmKyBaiock: «llapris 3asBwita, mo OkeaHis HIKOJIM He OyJia B coto3i 3 €Bpaziero. Bin, YiHcTOH
Cwir, 3Hae, mo OxkeaHist Oyia B cOr031 3 €Bpa3i€ro e YOTUPU POKU TOMY. AJie Jie 30epiraroThes I
3HaHHA? TiMbKK B HOTO BIACHIN CBIOMOCTI. .. SIKIIIO y BCIX JOKYMEHTaX OHA i Ta caMa IiCHS, TOI1
1151 OpexHs OCeNsEThCS B iCTOpIi 1 cTae MpaBaO0. «XTO KEPyE MUHYJIMM, — 3By4alo B MapTiHHOMY
racii, — Tl Kepye MaiOyTHIM; XTO KEPY€E TEIEPIlIHIM, TOW Kepye MUHYIHM» [ 7, ¢. 36].

L{ikaBuM € 111e IPUHOM CTBOPEHHS CITUIBHOTO BOPOTa i MOKJIMBICTh OTPUMAHHS KaTapCcHCy 3a
JI0NIOMOT 010 Iporpamu «/[BoxBuinHka HeHaBucT». [lapTis npeacraBuna ['onacreiina, sk Bopora i
BUHYBATIS YCiX HeraTMBHHX siBUII B OKeaHii, 1, JEMOHCTPYIOUH JBI XBWJIMHU HOTO 00pa3, naBaia
MOJKJTUBICTB YCIM ITPOMaJITHaM «BHCIOBUTHY CBiH THIB 1 THM CAaMUM MPOSIBUTH MATPIOTU3M 1 €JHICTD
cycrniabCcTBa. PerynspHicts mporpamu chopmyBaiia pediekTopHy peakitito: «HeHaBUCTh movanach
SAKMXOCh TPUJLATh CEKYH/ TOMY, a IIOJIOBHHA IJISAAYiB YK€ HE MOIJIa CTPUMYBATH JIFOTUX BUTYKIB.
HecrepmHo Oyi0 6a4nTy 11e CaMOBAOBOJICHE OBEUYE OOIMYYS 1 32 HUM — JKaXJIMBY Millb €Bpa3iiiChKUX
BiMiCBK; KpiM TOro, nmobauuBiy ["onacreiina i HaBiTH MPHU AyMIli MPO HHOTO CTPAX 1 THIB BUHUKAIU
pednekTopHOY [7, ¢.15]. Yce e 1eMOHCTpYe UiTKY CIPSIMOBAHICTD BJIAJIM HA PYWHAIIIO JTFOACHKUX
LIHHOCTEW, BTPATY JIOJSHOCTI, SIKa KYJIbTHUBY€ETHCS B aHTHYTOMIYHOMY CYCHIbCTBI.

Po3ymiroun posib MOBH y BIUTMBI Ha CyCHiILCTBO, B Okeanii cTBOproeThcs «HoBOMOBay,
TOOTO CHpOILEHWH BapiaHT aHIIMCBKOI, SKHH BHU3HAYa€e CTAaTYCHICTh T'POMaJsiHUHA — HE
KOpUCTYIOThCSl mapriiii: «HoBosiz OyB po3pobieHuid aist TOro, moO 3aJ0BOJIBHHUTH 1€0JIOTI0
aHrcoua, abo aHriiicbkoro comjaaizMa i, Ma0yTh, L0 OUIBII BaXKIUBE, K CHOCIO 3poOUTH
HEMOJKJIMBUM I1HIIIN criocoOun MuciaeHus» [7, ¢. 305].

[Tapris mpomarye ABOAYMCTBO Ha ocHOBI HoBoMOBH, sika MiCTUTH OaraTo CiiB, w101
CTBOPIOIOTH YSIBHI acoljialii MDK CYNEpeuwJIMBUMHU 3HAYEHHSIMH, OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCS
3aCaJIHUYMX CYCHUIBCTBOTBOPUYMX TMOHATH: J00OpO 1 370, MpaBaa 1 OpexHs, CHpaBeAIUBICTH 1
HECIpaBeUIMBICTh. Y BHUIAAKY HpauiBHUKIB J[lemapramenTty apxiBiB MinictepctBa I[lpaBnau,
JIBOJYMCTBO O3HAa4ya€ MOXJIMBICTh (pabCU(PiKyBaTH JA€p>KaBHI TJOKYMEHTH, a IOTIM MOBIPUTU B HOBY
IcTOpito, Ky BOHM caMi LIOMHO mepenucanu. fIk moka3zaHo B KHu31 ['onjcreiiHa, cami Ha3BU
MIHICTEPCTB € MPHUKIAJOM JBOAYMCTBA, TOYHILIE — BHUKPUBJICHHS 3arajlbHONPUIHATHUX IMOHATH!
MinicrepctBo IlpaBam 3aiimaerbcst OpexHero, MiHicTepcTBO Mupy — BiifHOI0, MIiHICTEPCTBO
Koxanus — Toprypamu, MinictepctBo JloctaTtky — rononom. IlaprTiiiHi racina € TakoxX MpUKIagIoM
naBogyMcTBa: BiifHa — e mMup, cBoboaa — 1ie pabcTBo, He3HaHHA — cuia. Kpim Toro, camooOman
JIBOJIYMCTBA JI03BOJISIE MapTii MiATPUMYBATH BEIMKI LI Ta PeaTiCTUUHI O4iKyBaHHS: «Tomy, XTO
NPaBUTh 1 Ma€ Hamip MpaBUTU [Jalli, HEOOXITHO MaTH BMIiHHs, 1100 CHOTBOPIOBATH BITUYTTS
peanibHOCTI. CekpeT mpaBiiHHSA B TOMY, 100 Bipa y CBOIO HEMOTPILIHICTh NOEJHYBANIACS 3 YMIHHAM
BYMTHUCS HA MUHYJIUX OMIITKax» [7, c. 218].

3aranoMm pomaH «1984» He mpocTO NEMOHCTpPYE SIKUM OM OyB CBIT 1 CYCHIJIBCTBO MpPH
TOTANITAPHOMY PEXHMi, a ¥ € TNEBHOI0 MPOEKII€I0 aBTOpa HAa HETaTHBHI PUCHU TOTOYACHOTO
cycninabcTBa (30kpeMa pexkum CPCP), npu npoMy 300pakeHHSI IEBHUX il MIHICTEPCTB 1 crpaB/i
BUKJTUKAIOTh JKaX Cy4acHHUKA.

He wmeHm Hebe3neyHMMH ISl CYCNUIBCTBA € W KOHTPOJIb BJIAJM 33 PO3BUTKOM 1
BIIPOBA/KEHHSIM HOBITHIX TEXHOJOTiH, 1o nepeadaunB Ongoc Xakcii y TBopi «UynoBuii HOBHIA
cBiT» me y 1932 pomi. Xoua 1iss poMaHy pO3TrOpTaETbCs y MailOyTHbOMY, BiH MICTHUTH Cy4acHi
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npobaemu movarky 20 ctomiTTs. ['070BHA i1€s1 TBOPY MOJATAE B TOMY, IO MOCTYIIOBUM PO3BUTOK
TEXHOJIOTill MOXe MPU3BECTH 10 TOTO, IO JIFOJU BTPATATH CBOIO 1HIMBIAYalbHICTH Ta CBOOOAY B
oOMiH Ha koMmdopT U Oe3mneKy, sSKi MOXYTh OyTH HaJaHl COLiaIbHUM KOHTposieM. Kpim Toro, y
poMaHi 300pa)KeHO HACIiAKK KOJIEKTUBHOTO BIAUYKEHHS Ta BTPATH JIFOJCHKOI CHUIBHOTH, 110 MOXE
BHUHHUKHYTH BHACII0OK 3HUIIEHHS 1ICHTUYHOCTI Ta 1HJAUBIyaTbHOCTI.

TyT MaeMo cyMill eIeMEHTIB TPhOX PEKUMIB YTUIITAPU3MY, TOTATITAPU3MY Ta JUKTATYpH,
sIK1 OyJIM 3HaliOMI1 MMCHbMEHHUKOBI, SIK CBiJKOB1. Ha mepmmii morisa, Xakcii CTBOPIOE MPOTHIICKHY
OPBEILTIBCHKIH JIeprKaBy, sKa «10a€e» Mpo IACTs CBOIX IPOMaJIsiH, 3BIATH 1 Ha3Ba TBOpY — «UynoBuit
HOBHI1 CBIT»

O3Haku aHTUYTOIIi HOMITHI HaBiTh B TOMY, IO JIFOJU B KpaiHi 0OMeKeHi HaBiTh y Oa)kaHHSIX
— BOHHM 0a)aroTh TUIBKH T€, IO MOXKYTh OTPUMATH, HE IPAarHyTb cBOOOAM, OO HE 3HAIOTH 11O LIE.
Bonwu maciuBi y TOMy CTBOPEHOMY CBITI, 00 BiJ4yBatOTh O€3MEKY 1 He 3HAIOTh CMEPTi, BUCOKI €MOITii
iM TakoX He 1ocTynHi. OJMH 13 IEPCOHAXKIB FTOBOPUTh: «BOHHM TaK CKOHLIEHTPOBAHI, 1110 MPAKTUYHO
HE MOXKYTh BUITH 32 paMKH ycTajeHoi noseainku» [9, c¢. 105]. Ta it He MOXKYTb LIbOTO 3pOOUTH, a/1KEe
CYCH1JIBCTBO MOJIJICHO Ha KaCTH, KOKHA 3 SIKMX Ma€ CBOI MpaBa 1 HaBiTh yHiPopmy. 3abe3neuyrodn
rpoMajsiHaM IIACIUBE iICHYBaHHS B IEBHHX MEXax, Blaja HE OOIThCS, IO MOXXYTh BHHUKHYTH
HE3a/I0BOJICHI IMOBCTAHIII, a/ke «BCi Jtoau (Gi3MKO-XiMidHO piBHI» [9, c. 22], ToOTO mo30aBieHHI
THIMBITYyaTFHOTO MUCJICHHS T €MOIIIi.

Y «HynoBoMy HOBOMY CBIT1» MaHIMYJSIIS CBIJOMICTIO 1 KOHTPOJb BTUJIEHO Y T'OJIOBHOMY
MeTO/1i — rimHome i, 3a 1i qormoMoror CBITOBI KOHTPOJIEPH 3MYIIYIOTH JIFOJICH BIpUTH B T€, IO MOXKE
BIIMOBIIaTH 1X BJIACHUM iHTepecaM. BOHM BHUXOBYIOTH IOKIPHUX, I030aBJICHHUX OCOOMCTOCTI
MPEJCTaBHUKIB «IIACIMBOTO CYCIIJIBCTBA», SIKUM MOXHA O€3MepemKoqHO KepyBaTH. OCKUIbKH
KO>KEH Y 4yJIOBOMY HOBOMY CBITI 3MYILEHUI BIPUTHU Y T€, 110 XOUyTh KOHTpojepu CBiTy, K0O/HA 3
COIIIAIBHUX KAacT HE CKAp)KUTHCS HAa CBOE CTAHOBHUIIE B CYCHUIBCTBI a00 Ha 3aJaHHs, AKi Oyiu
nocrasneHi. ToOTo, mpobieMa HeHaBUCTI 10 pabcTBa Oyrna BUpIlIEHA, OCKUIBKU JIIOAU YYA0BOTO
HOBOT'O CBITY 3yMOBJIEHI JItOOOB 10 JI0 CBOTO paOCTBa.

VYce HaceneHHs KpaiHM MOCTiMHO nepeOyBae M BIVIMBOM HapKOTMYHOI PEYOBHHHU — COMH,
sIKa BUKOPUCTOBYETHCS BJIAJI00 3371 KOHTPOJIIO eMOIIiitHOT cepu HaceneHHd. CoMa cripusie 3MiH1
MOTJIAIB 1 BITUYTTIB: i mpuiimMaroTh, 100 HE Bi4yBaTH OO0, AUCKOM(OPTY, HETATUBHUX €MOIIIH,
cTpaxaaHb Touio. Mycrapa MoHn neMoHcTpye, 1o xuTTd y CBiTOBIN [lepkaBi € ifealbHUM,
OCKIJIBKH, Ha BIIMIHY ITiJ] TOTIEPETHBOI0 KUTTA 10 epu Popaa, 101 He MOTTIM YHUKHYTH 00J110, aje
y 4yJJOBOMY HOBOMY CBIT1 yC1 MOXYTb JIETKO HE B1I4yBaTH BCIX BUAIB cTpaxkaaHb: «He nuBHO, 110
’KMBOPO/IHI JIF01u Oyii Ge3yMHi, MopouHi i HelacHi. [XHiii CBIT He 103BOJIAB IM JiATH PO3BAKIUBO,
OyTH IIpU CBOEMY pO3yMi, OyTH JOOPOYECHUMH U IACIMBUMH... A TIpU TaKUX MEPEKUBAHHAX, - 10
TOTO K Ha CaMOTi, B Oe3Hail i i301s11ii, — PO SKy cTabiIbHICTh MOXKe Wt MoBa?» [9; ¢.20].TobTo
11€ TEXHOJIOTTUHUM 3aC10 1 KOHTPOJTIO, 1 3a0€e3MeUeHHs 3aI0BOJICHHSIM CYCI1IHCTBA.

BucHoBKHM. AHTHYTOMIYHI PUCH YITKO MPOCTEKYIOTHCSA B 000X poMaHax. Tak, CIUIBHUMHU €
BIJITBOPEHHS TOTAJIITAPHOIO PEXKHMMY 1 BUKOPHUCTAHHS IMpPOMAraHjayd 1 MaHIMYJSLIH SK OCHOBHHMX
3ac00iB KOHTPOJIIO 3a cycminbCTBOM. IIInaxu mocsrHeHHs MeTH — abCONIFOTHOTO KOHTPOJIIO €
pisaumu: B «1984» Bnama obupae Oib 1 CTpaXJaHHS, SIK TOJOBHUN 1HCTPYMEHT CTPUMYBAHHS 1
KOHTpONIIO, ¥ «YyZoBOMy HOBOMY CBITI» — uepe3 3aJ0BOJICHHS 0a30BUX MOTPeO, SKI TaKOX
BU3HAYaIOThCSl KOHTPOJIEPAMHU.

B 000x TBOpax mpencraBiieHa YiTKa COIlaJIbHA CHCTEMa, SIKYy TaKOXX MOKHA BIJIHECTH 10
CIUIBHUX pHC aHTHYyTOMil. Y TBopi OpBeiia KJIacoBiCTh CyCIiIbCTBA 0a3yeThCsl HA HAOMMKEHHI1 10
OCHOBHOTO TMpaBisiyoro oprany — I[lapTii, BIAMOBIAHO TpPOMAaIsHA TOAUISIMCA HA: YJICHIB
Buytpimnboi Ilaptii, 3oBHimmboi [lapTii Ta IIpomniB. ¥V «HynoBoMy HOBOMY CBiTi» Oyno 5 TuImiB
rpomansH: Anbda, bera — Bucokuii kinac, 'amma — cepenniit kiac, [lensra, Encunon — Huxk4uii kiac.
KosxeH ki1ac BUKOHYBaB CBOIO (DYHKIIIIO Y CYCIUIBCTBI, MaB yHihOpMy 1 IeBHUI HaO1p HABUYOK IS
BIKMBAHHS.

PyitHyBaHHS 1HAMBIAYaTbHOCTI 1 3HELIHEHHS CIMEMHHX Ta 3arajibHOIOICHKUX I[IHHOCTEH Y
poMaHax mpeacTaBieHo mo-pizHomy. Tak, ¥V «UygoBoMy HOBOMY CBITI» IHCTUTYT «CIM’i» Oyio
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B3arajii ckacoBaHo, a B «1984» onxnieto 3 romoBHux miei [laptii crama pyiHaIis ciMeHHUX
CTOCYHKIB SIK TaKHX, TITe MPUBYAIN HE MIATPUMYBATH WICHIB CiM’i, a CTeXHTHU 3a iX iIeHHOIO
crpuManicTio. Tox, B 000X poMaHax MiIKPECTIOETHCS, 10 3aHAATO BEIMKA KOHIIEHTPALlis BTy Ta
KOHTPOJIIO HAJ| TPOMaJITHAMH MOKE MPHU3BECTU J0 PyWHYBAHHS OCHOBHHUX JIOJICBKUX LIHHOCTEH
3HUIIEHHS CBOOOH.
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Obijective. The objective of the article is to outline the main features of dystopia in the works
of J. Orwell "1984" and O. Huxley "Brave New World".

Methods. The main scientific results are obtained by means of a component analysis of the
novels "Brave New World" by O. Huxley and "1984" by J. Orwell. The main attention is paid to the
common dominant features of dystopias.

Results. In recent years the phenomenon of dystopia has become increasingly relevant not
only in literary studies, but in other humanities and art as well. The dystopian novels "Brave New
World" and "1984" are repeatedly mentioned in studies of the dystopian genre as its most famous
examples in literature.

Dystopian features can be clearly traced in both novels. Thus, they share the recreation of a
totalitarian regime and the use of propaganda and manipulation as the main means of controlling
society. The ways of achieving the goal of absolute control are different: in "1984" the authorities
choose pain and suffering as the main instrument of deterrence and control, while in "Brave New
World" they choose to satisfy basic needs, which are also determined by the controllers.

Both works present a clear social system, which can also be attributed to the common features
of dystopias. In Orwell's work the classification of society is based on proximity to the main ruling
body — the Party, and citizens are divided into: members of the Inner Party, the Outer Party and the
Proles. There were 5 types of citizens in the "Brave New World": Alpha, Beta — upper class, Gamma
— middle class, Delta, Epsilon — lower class. Each class performed its own function in society, had a
uniform and a certain set of skills for survival.

The destruction of individuality and the devaluation of family and universal values are
presented in different ways in the novels, but what is common is that both novels emphasise that too
much concentration of power and control over citizens can lead to the destruction of basic human
values and the destruction of freedom.

Key words: dystopian genre, signs of dystopia, propaganda, totalitarian control of characters
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ENGLISH AND UKRAINIAN NON-VERBAL COMMUNICATION:
CONTRASTIVE ASPECT

Mema. Busnauumu ma nopiguamu ocoo1u8ocmi HegepoaiIbHUX eleMenmis y anuiticbKitl ma
VKPAIHCLKIU KOMYHIKAYIL.

Memoou. OcHosHi HayKo8I pe3yibmamu  OMpUMAHO 3d OONOMO20K0  KOMNIEKCY
3A2aNbHOHAYKOBUX | CNeYianbHUX Memooie OOCHIONCeHHA, a came. aHanizy ma CUHme3sy HAyKo8oi
nimepamypu 3 npobiem HeeepOAaNbHOi  KOMYHIKAYil;, MeopemuyHo20 Y3a2dlbHeHHs mda
KOHKpemu3ayii; 3icmagno2o memooy ma memoois NiHe8iCMUYHUX O0CTIONHCEHD.

Pezynomamu. Hesepbanvra komyHixayis eidicpac 6a2omy poib 8 npoyeci Cniikyeanus. Bona
Modce OYmuU HABMUCHOW AO0 HEeHABMUCHOIO, € NEPBUHHOIO, 3ABAHCOU 30IlICHIOEMbCA 3 OONOMO20I0
CEHCOPHUX cucmeM, MaKux 5K, ClyX, 3ip, Heclo8ecHe CHIIKY8aHHA € HeOOHO3HAYHOI MA il 8AIHCKO
PO3KAACU HA OKpeMi CKIA008i Yepe3 3aCMOCYB8aH s PI3HUX HeBepOAIbHUX elleMeHmig: pyXie mina
abo supazy obauuus. Hesepbanvna komyHikayiss 6UKOHYE PIZHOMAHIMHI DYHKYII: 3anepedenHs,
pezynosants (KOHMPONIO8AHHS), AKYEHMYBAHHA, 3AMIHIOBAHHSA Ma 00No6HeHH:A. []o HegepOanbHOT
KOMYHIKayii 8i0HOCAMb KIHECUKY, NPOKCEMIKY, OKYIeCUKy, napaniHeeicmuky, eanmuxy, XpOHemiKy,
PYXu 201108U Ul NO3U, OCOOUCMICHY Npe3eHMayiro.

© bapnit JI. M., Ocranenko C. A., Y nosidenko [". M.
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Topisnanbrutl ananiz He8epOANbLHUX eJleMeHMI8 AHeNIUCLKOI Ma YKPAIHCbKOI MO8 NOKA3As8,
WO aueniticbka KOMYHIKAYis Oilbul CMPUMAHA, KOHCEP8AMUBHA W000 MIMIKU, 8 MOU uac, 5K
VKpaincoka Oinbui ekcnpecusna i emoyitina. bpumanyi éiooaroms nepesacy énacromy npocmopy,
MOMY BUABIAIOMb CMPUMAHICIb NIO 4aAC CRLIKYBAHHS, A YKPATHYI 36UKIU OOCUMb OAU3bKO NIOX00Umu
00 cnigposmognuxa. bpumanyi makooic docums cmMpumaHi wooo 30p08020 KOHMAKMY, d Ol
VKpAinyie ye Oocumv BaANCIUBO, W00 po3ymimu nesni emoyii ma Hacmpit 100uHu. Y
napaninesicmuyi 0y10 8u3Ha¥eHo, wo 10ou 8 bpumarii 36uxau 0ocums CNOKIUHO, Matidice be3 emoyill
PO3MosaAmU, a 8 YKpaiHi 2010CHO, Oyace eMOYiliHo. 3 mouKu 30py XpoHemiku, y Benukii bpumanii
Op2aHi308aHO, OYHCe NYHKMYAIbHO [ 30CEPeON’CeHO CMABIAMbCA U000 BUKOPUCMAHHA Yacy, d
VKpainyi MeHw OpIiEHMOBAHT HA MOUHICMb, MOMY MOJICYMb HE MAK CEPUOIHO CMASUMUCH 00 YbO2O.
CmocosHo pyxie 20106u ma no3 6yio 00Cai0NCeHo, o OPUMAanyi 00CUMb YACMO MPUMAIOMb 20J108Y
npAMOo uepe3 iXHI0 0OepedcHiCmb Ma BIYIUBICMb Y GIACHUX BUCTIOBTIOBAHHAX, A 00U 8 YKpaini
00CUMb eKCHPECUBHO MONCYMb pyxamu 20106010. Tlozu bpumanyise euwiykaui i posciabneti. Jlroou
6 bpumanii siooaromv nepesacy nHamypaibHOCmi, OLIbUL KOHCEPBAMUBHOMY 0052y, MOMY Ol HUX
2on06He — ye komghopm. B Vkpaini ntoou 6azamo uacy npudinaroms momy, ujob 2apHo 0052HYMUCs
abo npeszenmysamu cebe aKOMo2a Kpauje.

Taxum yunom, po3yMiHHA He8epoOAIbHUX 3AC00i8 aH2NTCHKOI Ma YKPAIHCbKOI MO8 € documb
BANCIUBUM, AKMYATbHUM eleMeHmoM OJisl Mmo20, wob 1020 eueYamu U NOKPAuy8amu KyJabmypHi
HABUYKU KOMYHIKQYill t00etl 3 pPI3HUX KYIbmyp, d HesepOalbHA KOMYHIKAYIL 6 YoMy Modice
NOKpawumu 30amHicmo JI0OUHY CRLIKY8AMUCS, 3AYHAMUCS | 6CIAHOBII08AMU 3HAYHI 83AEMOOIT Y
NOBCAKOEHHOMY HCUMMI.

Kniouoei cnoea: xomyuixayis, nesepOaibHi 3aco0Ou, KiHecukda, NpPOKCeMIKd, OKYIeCuKd,
napaninegicmuKa, 2anmuKka, XxpoOHemiKa

ITocTanoBka npod.iemu. HeBepOanbHa KOMyHIKAIiSl IOCUTh BaXJIMBa B CYy4aCHOMY CBITI, JIe
MDKKYJIBTYpPHA B3a€MOJiS Ta rio0ami3amisi 3poCTaroTh IMOAHsA. HecimoBecHa KOMYyHIKamis €
HEBIJIIIBHOIO YaCTUHOK Oyab-sKOi pO3MOBHU. YMIHHS pO3YyMITH HeBepOalbHI €JIEeMEHTH €
OCHOBHOIO HaBHYKOI €()EeKTHBHOTO CIIJIKYBaHHs. YacTo mepiie BpaKeHHsS TPO JIIOJUHY, SKE
dopMyeThCa T 4ac camoi pO3MOBHU, € pe3ylbTaToM [ii, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS KOHKPETHHMX
HeBepOaJbHUX CUTHAIIB. Y Hall yac Tpeba Oarato yBaru NMPHUAUISTH BUBYEHHIO Ta TOCIIIKEHHIO
HeBepOabHOI KOMYHIKallli, KOJIM H/1e MOBa PO CIUJIKYBaHHs MIX pi3HUMH KyibTypamu. Lle nocuts
BaXJIMBO, AK€ PO3YMIHHS BIIMIHHUX pUC HEBepOaIbHUX €JIEMEHTIB y aHIIIMChKIN Ta yKpaiHChKIN
MOBaX JIONIOMOX€ YHUKHYTH HEMOPO3YyMiHb ITiJ] 4aC KOMYHIKallii.

AHani3 ocTaHHiX gocaimxkens i nyoOaikamii. [lana Tema € JOCUTH JTOCIHIIKEHOIO
BITUYM3HSIHUMHU Ta 3apyODKHMM HAYKOBISIMM: JOCHIDKEHHSM KiHecuku 3aiimamucs Y. [lapsiH,
P. bepagicren, O. Xapuyk; BUBYCHHIO POKCEMIKH MPUCBITUIM cBOi mpami 1. Apmcrponr, E. Xoin,
JI. CnaBoBa; aHami3 okynecuku 3aiiicHioBanu C. fnuk, P. Bemnenc, M. Apraiin, JI. Jlucuuenko,
K. Bactok; [Ix. JI. Tpeitmxkep, JI. Conmomyk mociimpkyBanu napaninreictuky; A. I1i3, K. HikomnaeBa
BUBYAJIU TalTUKY; aHAII30M XpoHeMikH 3aiimanucs J[x. bpyHo, I. YinanoBcbka; q0CmiKeHHS pyXiB
TOJIOBH 1 1103 BUCBITIeHO y npausx [l. Tanuen, T. Kocmenu; Ha BUBYEHHSI 0COOMCTICHOI Mpe3eHTarlii
HarosomryBaii M. Apraiin, H. Muponuyk. Auie icHye Jviie HEBENIHMKA KUTBKICTh BITUYHU3HSIHHUX
npaib, IOCHIKEHb, IO CTOCYIOTHCS IOPIBHAJIBHOIO aHalily HeBepOaabHOI aHINIIWCHKOI Ta
YKpaiHChbKO1 KOMYHIKallii, TOMy OCOOMCTICHUH 1HTepec 1 OakaHHsS 3pOOMTH BJIACHUHM BHECOK [0
HAYKOBOI JiSUIBHOCTI JONMIOMOKYTh PO3LIMPUTH 3HAHHS 110 IiH TeMi.

Mera gociipkeHHS — BU3HAYUTH Ta MOPIBHATU OCOOIMBOCTI HEBEpOAIbHUX EJIEMEHTIB Y
aHITIMCHKIN Ta YKpaiHChKiM KOMYHIKaIi.

BukJiiag ocHOBHOro Martepiany. Y4yacTb KOXKHOI 0COOU Yy COIIaJIbBHOMY >KUTTI BUSIBISIETbCA
yepe3 31HCHEHHS aKTiB KOMYHIKaIlil, sIKi COPUSIOTH JOCSTHEHHIO PI3HOMaHITHUX Lijei. Taki akTi
CTBOPIOIOTH 3B’SI30K MIDXK CIIBPO3MOBHHUKAMHM 3 METOI0 OTpUMaHHs HeoOXinHOoi iHdopMarlii,
CTMOHYKaHHS JI0 MEBHUX Jiii a00 3aJ0BOJIEHHS Ncuxojoriynux norped. KomyHikarist € nmporuecom
oOminy 1H(opmMartii 1151 €hEeKTUBHOTO CIIJIKYBaHHS.
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["oBOpstuM Mpo KOMYHIKAITII0, JIFOAW 3a3BHYall MAlOTh Ha yBa3l CJIOBA, SIKI BUKOPUCTOBYIOTb.
Tum He MeHII, 16 He 30BCIM BIPHO, OCKUIBKHM SIBHE 3HAUYEHHS CIIB Ta iHQoOpMaIlii, SKy BOHH
nepeaarTh, He 00MEXYy€e MI>KOCOOUCTICHE CITUIKYBaHHS. TaM TakoX € HesiBHA 1H(opMallisi, BUpakKeHa
yepe3 HeBepOaIbHY MOBEIIHKY.

MoskHa cka3aTd, 110 HeBepOaJlbHAa KOMYHIKAIlA — B3a€EMOJiS MIX ocoOaMmu, Mija 4ac sKOi
iHpopMalis mepenaeTbcs 0e3 BUKOPUCTaHHS MOBHHX 3ac00iB, a HUISAXOM 1103, JKECTIB, MIMIKH,
00pa3iB Ta IHIIMX HEMOBHHX 3aC001B, K1 JOMOMAaratoTh MOBIISIM III€ KpaIlle 3p03yMITH OJMH OHOTO,
OCKUTBKY BOHH JIOJIAIOTh JOJATKOBI 3HAYECHHS BCbOMY CKa3aHOMY.

HeBep6anbHy KOMyHIKaIi}0 MOXHA 0XapaKTepU3yBaTH HACTYITHUM YHMHOM:

1. HeBepOanpHa KOMyHiKalisg MOKe OyTH HaBMUCHOIO a00 HEHaBMUCHOIO, OCKUIBKH, KOJIU
JIIOAM CHUIKYIOThCSI HeBEpOaIbHO, BOHH LIbOTO HE YCBIIOMIIIOIOTb.

2. HesepOaspHa KOMYHIKallisg € TEpBUHHOIO, 00 Mae mepeBary HaJ BepOalbHOIO
KOMYHIKAIII€TO.

3. HeBepOanpHa KOMYyHIKAIis 3aBXKIAH 3MIHCHIOETHCSA 3a JONOMOTOK0 PI3HUX CEHCOPHHUX
CHCTEM, a caMe: CMaKy, 30py, CIyXy.

4. HeBepOanbHa KOMYHIKallisl € HEOJHO3HAYHOIO, OCKUTPKM HeBepOalbHa MOBEIHKA MOXKE
MaTH Pi3Hi 3HAYCHHS B 3aJICKHOCTI BiZl 0COOMCTOCTI JIFOJIMHH, CIMEHHOTO BILUTHUBY Ta KYJIbTypH [5].

5. Po3knananHs HeBepOaIbHHUX MOBIIOMIICHh HA OKPEMi CKJIAZIOBI € CKJIQJHUM 3aBIaHHIM
yepes Te, 10 BOHU BKIIIOYAIOTh PI3HOMAaHITHI MIPOSIBH Yepe3 BUpa3 00Iuuus, pyX Tija abo iHToHawii
roJocy.

HeBepbanbHi 3aco0u KOMyHIKallii MalOTh MOTYXKHHUI MOTEHIIaN AJs mepeAadl MIHUPOKOTo
crekTpy iHdopmartii, 0coOIMBO 1010 OCOOIUBOCTI KOMYHIKaTopa. BoHM MOXYTh BioOpaxaTu iHoro
EMOIIHHUN CTaH, TEMIIEPAMEHT, OCOOHMCTICHI sKkocTi 1 iHme. ['omoBHa MeTa HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii Moisirae B TOMy, 100 OTPHUMAaTH MaKCHMaJbHY KUIbKICTH iH(opmamii. [Hdopmariiro
MO>KHa 3100yTH 3a JOIIOMOTOI0 MiMIKH, JKECTiB, IHTOHaIlli, 00 BOHU 3[aTHI Bi10OpA3UTH AYIIECBHY
SHEprilo Ta pyXW JIOJWHH. 3arajoM HeBepOalibHAa KOMYHIKallis HEMae CTPYKTypu, 0O BOHa
BiIOYBa€ThCS paTOBO a00 CIIOHTAaHHO, @ HE MEXaHIYHO.

HeBepOanbHa KOMyHIKallisl Ma€ HU3KY BaXJIMBUX (YHKIIIH y CIUIKYBaHHI:

a) 3anepeuenns. HeBepOanbHI CUTHAIM 3alepeuyloTh BepOalbHUM MOBiIOMIIEHHSIM. Lle
B1J1I0YBA€THCS TO/1, KOJIM CKa3aHEe Ta 3po0JieHe He 301ratoThes.

0) Peeynosannsi abo konmponioeanHs. BUKOpUCTaHHS HeBepOAJIbHUX CHTHAIIB IS
KOOpJUHAIIIT B3a€EMO/IIT MK JIFOAbMHU 1 3MEHIIEHHSI HAlIPYTH MiJ Yac CaMOro CIUJIKYBaHHS, a came:
CTUCKaHHS PYK, IOCTYKYBaHHS HOT'OIO Ta 1HIIIE.

B) Axyenmyeanns. JIoOJaTKOBE HAroJOlIEHHS BEpOaJbHOTO IMOBITOMIJICHHS 3a JIOMOMOTOIO
HeBepOaIbHUX CUTHAIIB.

r) 3aminioséanns. HeBepOanbH1 CUTHAIM MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS K 3aMiHa JJIsi YCHO
BUCIIOBJIEHUX CiB. L{e Moxke OyTH NOTHK, jkeCT abo MOTJIs.

1) Jonosuenns. TloBimomieHHs, sKe nepeaHe HEBEpOATbHUM YMHOM, IIE JOMOBHIOETHCS
BepOanbHUM 1UisixoM. [1; 9]

HeBepOanbHa KOMyHIKallisl MOAUISETHCS HA KiJIbKa KaTeropii:

1) Kinecuka

Kinecuka — Hayka, 1110 BUBUA€ BUKOPUCTAHHS JIIOABMHU PYXiB Tida Ta MiMiku. Came pyx Tina
1 JKecTH po3rismarTbes sk (opma HeBepOaibHOI KoMyHikarii [6, c¢. 1]. 3okpema, xecTu €
HEBIJ'€MHOI0 YaCTHUHOIO JIIOJICBKOI B3aeMojii, 00 iX 3a3BHMYail Ha3MBAIOTh «OE3MOBHOIO MOBOIOY.
Tomy pyxu Tima, MiMika W KECTH BBAXKAlOThCS Hale(PEKTHBHINIMMH METOJAMH CITUIKYBaHHS,
OCKLTBKU BOHH POOJISITH B3aEMOJIII0 MiXK JIFOJIbMU O1IIBII I[IKABOIO Ta 3PO3YMLIOL0.

2) IIpokcemika

[Tpokcemika BUBYa€ MPOCTOPOBI YMOBH Ta 4ac y KOMYHIKallii, a came: AUCTaHIlis, BiICTaHb
MIDX CIIBPO3MOBHUKAaMH, PO3MIIIEHHS Y TPOCTOP1 MOBLIB 1 T.J. baTbko AOCTIIKEHHS MPOKCEMIKH,
EnBapn T. Xosu1, BBIB TEpMiH «IIpOKCEMiKa» AJIsl TOTO, 00 BKA3aTH M0 «OJIM3BKICTHY BIUIMBAE HA
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TMOACBKY B3aeMogito. CaMme BKe CIOBO AEMOHCTPYE T€, SIK JIIOAM BUKOPUCTOBYIOTH OCOOMCTHMH
MPOCTip HABKOJIO HUX, KOJHM BOHU B3a€MOJIIIOTH 3 iHImMMu [9, c. 168].

3) Oxynecuxa

Oxynecuka TOCTIKY€e 30pOBHI KOHTAKT Ta MOBY o4eil. OpraHu 30py € QyXe BaXJIMBUMHU
eJIeMEHTaMU B JIFOACBKOMY TUII HE TIIbKM uepe3 (YHKINIO, SKYy BOHH BHUKOHYIOTh, aje W s
KOMYHIKallifHux nijgei. Yum Ommkde mepeOyBarOTh JIIOAM OJHE IO OJHOTO, TUM MEHIIE BOHHU
3yCTpidaroThes MorisaaMu. | HaBmaku, Ha BiAJaJli BOHM TPUBAIMH Yac JUBJIATH OJUH HA OJHOTO 1
BUKOPHMCTOBYIOTB JKECTH JIJIsI IIATPUMAHHS yBary IIiJ] yac po3mMoBHu [3, ¢. 53].

4) Iapanineeicmuxa

[TapamiHrBicTHKa — HayKa, sKa BHBYAa€ 3BYKOBI €JIEMEHTH HEBEpOaIbHOI KOMYHIKaIii:
IHTOHAIIiF0, BUCOTY T'OJIOCY, T'Y4HICTh TOIIO [7, ¢. 176]. 3ByK roocy MosKe MOBiIOMHUTH IHIIMM IIPO
eMOLIIHMIA cTaH, CTaBJICHHS a00 MOTpeOu MIATPUMKH. 30Kpema Te, sK JIIOJWHA TOBOPHUTbH, TAKOX
BJIMBA€E 1 Ha Te, K 1HII IHTEPIPETYIOTh 11 HAMIpH.

5) l'anmuxka

Po3nain, mo mocnimkye TaKTUIbHI BIJUYTTS il MOBY TOpKaHb 0e3 BUKOPUCTAaHHA cliB. JloTHk
MOJKe BiZoOpaskaTH Halle BiTHOUICHHS JO CIIBPO3MOBHHKA. BiH MOXe CIyXHTH 3HAKOM HaIIol
BJaJM HaJ IHIIOK O0CO00I0, BUpaXaTH €MHNAaTii0 Yd po3yMiHHS. TakoX IOTHKM MOXYTh MAaTu
pUTYyaIbHUI XapakTep — pyKOCTUCKAHHS, KOJIM BaKKO MifiOpaTu cioBa abo 30BCIM HEMOXKIIHBO [5,
c.2].

6) Xponemixa

XpoHeMika BMBYA€, SK JIIOJUM BHKOPHCTOBYIOTH Yac IIiJ 4yac camoi KOMyHikamii. VY
npodeciiiHOMY CBITI Yac € MiHHUM ToBapoM. Kou o qiHa 3aImi3HI0EThCS, BC1 pearyroTh HeTaTHBHO.
SIKI10 HaBMaKW, IPUXOAUTH PAHO, TO i1 BBAXKAIOTh BIAMOBIJAIBLHOIO a00 HAJIMIPHO HETEPIUIAYOI0. Y
JESKUX KyJIbTYpax JIFOJHU XXUBYTh 3apajii ChOTO/IHI, a 1HIII YyeKkaroTh 3aBTpa [9].

7) Pyxu 2onosu i nosu

Pyxu T010BM Ta 103 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS, 100 BU3HATH IHINY JIIONWHY W TepeaaTu
iHTepec ab0 yBaXKHICTh. 3 TOUKH 30pY PyXiB OJIOBH, KHBOK € YHIBepCaJIbHUM 3HAKOM IPUBITAHHS B
KyJIbTypax, Ae OQImiMHUN YyKIIH OUIbIIe HE BUKOPUCTOBYETHCS. ICHYye 4HOTHMpHM 3arajibHl IMO3H
JMIOUHU: CTOSYM, CUASUM, MIPHUCiIalouu, Jekadn. Y KOXKHIN 13 IUX 103 € 6araTo Bapiallii, ane B
MOETHAHHI 3 JKeCTaMU 4YM IHIIMMHU HEBEpOATbHUMHU 3ac00aMH, BOHM MOXKYTh BUpPa)KaTH pI3HI
3HaueHHs [6, c. 4].

8) Ocobucmicna npezenmayis

OcobucricHa Tpe3eHTallisl BKJIOYae B coOl J1Ba KOMIOHEHTH: nepiie — Hami (i3uuHi
XapaKTepUCTHKH, a caMme: opMy Tija, Bary, 3picT, 1 pedi, SKUMH MH IPUKPAIIAEMO Ta OTOUYEMO
ce0e. Pi3UYHI XapaKTEPUCTUKH BiJIIrPalOTh BaXIJIUBY poJib Yy (hOpMyBaHHI IEPBICHOTO BpaskeHHs, 00
BCl 3HaIOTh Takuil Bupa3 «He cynu kHury 3a ii 00KIaIuHKOIO». 30KpeMa, JIIOAH, K1 BBAXKAIOTHCS
NpUBAOJIMBUMH Ha OCHOBI 1X (PI3MUHUX XapaKTEpPUCTUK, MAIOTh ME€BHI ITepeBaru B 6ararbox acrnekrax
xutts [9, c. 172]. Illomo peueit, To BOHM JOMOMaraloTh chopMyBaTH IyMKY PO JHOAUHY. SIK
MPaBUJIO, BCi OUIBII MO3UTHBHO pearyioTh Ha THX, XTO TapHO OASATHEHWil. ToMy pedi Takox
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JUIsI HEBEpOaIbHOT KOMyHiKalii. Bubip monuHu BUpakae 3HaYSHHS TOTO, IO
BOHA I[iHYy€, Ta 00pa3, SKe BOHA X04e MpencTaBuTH [6, c. 5].

VY nocniykeHHI MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii HeBepOajbHI €JIeMEHTH MaloTh Ba)JIUBE
3HA4YCHHs, OCKUIBKM BOHW MOXXYTh MAaTH 3HAYHHWH BIUIMB Ha PO3YMIHHS Ta CHPUHHSITTS 1HIIHX
KYJIBTYP.

ko nopiBHIOBaTH KIHECHKY aHIJIMChKOT W yKpaiHCbKOI MOB, TO MOKHa CKasaTH, IO
yKpaiHChKa OUIBII CXWJIbHA J0 €MOLIHHOCTI Ta CAMOBUPaXXEHHS 4epe3 3aCTOCYBAaHHS MIMIKH M
*ecTiB. B Toii "ac, sik aHTiiickKa € 0TI KOHCEPBAaTHUBHOIO, 0(iliifHO. bpuTaHIli BBaXaroTh, 110
eKCIpecHBHa MiMiKa 4acTKOBO Hee(EeKTHBHA B MEBHHUX CUTYAIlisiX, OCOOJMBO Mia Yac oQiliitHux
3ycTpiueil Ta 300piB. Lle Moxke LITKOM BiJOOpa)kaTHCS y CTPUMaHOMY BHpa3i OOJuYYsl Mif yac
PO3MOBH, HaBiTh y THX BHIIQJKaX, KOJM BHYTPIIIHI eMolii NepenoBHIOIOTh. 30Kpema, JIIOJU B
Benukiit bpurtanii MoXyTh MaTH CUJIbHE TIOYYTTS 'yMopy. BonHodac, BOHM MOXYTh BUpa)XkaTu CBOi
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MOYYTTS 32 JOTIOMOT'OK0 MIMIKH, ajie yTPUMYBATHUCS BiJl HAJTO EMOIIMHUX CIIIB, SKIO 3HAXOIATHCS 3
HE3HAOMOIO JIIOMHOI0 a00 TepedyBatoTh y (hOpMaNbHUX CUTYyalLisX. AHIIIIHChKAa KOMYHIKAIlis €
BIIKPUTOIO, BIIOYBA€ThCS 0€3 CIOBECHOTO MPUKPAIIEHHS 1 4acTo OyBa€e CKYIO OO0 JKECTIB Ta
Mimikd. J{ast OpuTaHIiB OCHOBHUM HOCieM iH(opMarlii € cioBa, a HE 3aCTOCYBaHHS HeBepOaIbHOT
KoMmyHikarii. Hemae 3HaveHHs, 1m0 He OyJI0 CKa3aHO. YKpaiHIll — HaBIaKW, BUSBISAIOTH OUIBIIY
eKCIPECUBHICTb, HPAMOJIHINHICTh, BIABEPTICTh MiJ Yac CHUIKYBaHHS JJS TOro, MO0 Kparie
nepeaaty BiacHi emorlii. BoHn He OO0ATBbCS BHpakaTH €MOIlii, TOMY YacTillle MOCMIiXarThCs,
CHUIKYIOYHUCH 3 JTFOABMH, III0 MOKE BUKIIMKATH y CIIIBPO3MOBHHKA JIOBIPY.

om0 »xecTiB, TO OPUTAHII BITAIOTh OAWH OJHOTO HAUTIOMIUPEHIIINM Ta O11bIIT (hOpMATHLHUM
CIOCOOOM — PYKOCTUCKaHHAM. [/ HUX 111 BUTATHYTa pyKa MOXe OyTH CBOTO POAY IOJIETIICHHSM,
00 BOHA JI03BOJISIE YHUKHYTHM KOPOTKOYACHHUX HE3PYYHHUX PO3AYyMiB Ipo Te, 4u Oyne 3po0ieHo
cpoOy 00iiimiB. PykocTuckaHHs € HalOUIBI YHIBEpPCAILHUM BITAaHHSM SIK MK YOJIOBIKaAMH, TakK i
MDK JKIHKaMU. BpuTaHIIi 3aBXKIU TOCMIXarThCs Ta 30€piratoTh 30POBUI KOHTAKT 3 JIFOAUHOO, KOJIH
TUCHYTh PYyKy. BiTaroThCst yKpaiHIi Tak camoO 4epe3 CHIIbHE PYKOCTHCKAaHHSA, ajleé TaKUil cIriocid
3a3BMYail BUKOPUCTOBYIOTh YOJIOBIKM. YKpaiHChKI JKIHKU 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh IIPOCTE yCHE
BiTaHHJ. 30KpeMa, e MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH TOIUIYHKH HE3aJEKHO BiJl TOTO, BiIOMHUI
CHIBPO3MOBHMK 4u Hi. B bpuTtanii 110111 BUKOPUCTOBYIOTH MOLLUTYHOK JIi IPUBITAHHS TUIBKU 3
OJIM3BKUMU JIFOJIEMU, SIKAX JIABHO HE OavHIIH.

Kect «Bikropis» abo «Hoxwuii», Koau BKa3iBHUK 1 CepeAHidl MHaiblli MIHATO Bropy.
Bpuranii cipuiiMaroTh e 3HaK MOB 00pa3y i TOMy MOXYTh COIPUHHSTH i€ 33 TPy0iCTh, SIKIO KUCTh
PYKH IIOBEPHYTA JI0 CIIiBPO3MOBHHUKA THIIbHOIO cTOpoHOt0 [10, C. 15]. YkpaiHiii Takuii xecT 3a3BHuaii
BUKOPHCTOBYIOTb ISl TI€peIadi rapHOTO HACTPOIO Ta eMOIliil. BoHM 3a3Buyaii moka3yroTh Horo, Ko
dotorpadyroThes.

Kecr «Jloropu npurom crakan». Skmo B bpuranii mepeBepHyTH mOCya, a OCOOIMBO B
SIKOMYCbh 0api, TO JIFOIM MOKYTh CIIPUAHSTH L€ SIK 3anpomieHHs 1o Oifiku [2]. B Vkpaini 1ie o3Havae,
110 JIFOJUHA JIEMOHCTPYE CBOIO BiJIMOBY, HAIIPUKIIA]] Bi/l QJIKOTOJIIO.

Skmio y OpuTaHIs BKa3iBHUM 1 cepeiHiil Majiblll CKIaJeHl pa3oM Ta MiAHATI A0TOpH, TO L€
O3Hayvae, 110 BIH HE3aJ0BOJICHUM, 00ypeHHil a00 MPOCTO Ma€ HETaTUBHE CTABJIEHHS. TaKoro KecTy B
VYkpaiHi Hemae, ajie € albTepHATUBHUIM, KOJIU cepe/lHIN Ta BKa31BHI NMajiblll HA OJHINA pyIl MIJHATI Ta
OJIHOYACHO 3ITHYTI, @ Ha 1HIIIH Py 1HII TaKOX 31rHYTI. BiH Mae »apTiBIuBHiA XapakTep.

Kect «/lyns», Komu BeNUKUI Manes 3HaX0JUTHCS MK cepeiHiM Ta BKa3ziBHUM. B bputanii
BIH BHUKOPHCTOBYETbCA B TIpl, KOJIM TpaBelb «Kpaae» uyxkui Hic. Yacrto 1e BiaOyBaeThCs 3
MaJICHbKUMHU JIITbMH, KOJIM TpaBellb Oepe 3a Hic 1 Kaxke: «Y MeHe TBIM HiC», TPUMAaIOuu HOTro MiX
BKa3iBHUM Ta cepeIHiM nanbiiamu [12]. ¥V Toii yac, BeNnukuil najielb 03HA4a€ TOH «BUKPAJCHUI HiC.
Tomy meil sxecT Mae OUIBII T'YMOPUCTHYHUN xapakTep. B VYkpaiHi BiH Bka3dye Ha rpyOicTs,
HECXBAJICHHS 1 O3HAYa€ BiIMOBY BiJl 4Oroch. TOMy NaHMil )KE€CT HEAOPEYHO BHKOPHCTOBYBATH B
MOBCSAK/IEHHOMY KUTTi. TaKuUM YMHOM, B KiHECHIll, OPUTAHII JJEMOHCTPYIOTh O1IbIIlY CTPUMAHICTB, a
YKpaiHI[l BUpaXKalOTh OUIbIIE eMOLIM Yepe3 MIMIKY Ta 3aCTOCYBaHHSI PI3HUX JKECTIB.

VY npoxcemilli 101 3a3BUYail TPUMAIOTHCS KOM(OPTHOI AMCTaHII, Ika Mae 6araTo Ha3B, SIK
HaNpUKIaJl: «OCOOUCTHH MPOCTIp», «MIXKOCOOUCTICHA AUCTAHIIIA», «30HA KOM(OPTY» 1 T.1.

Binctanb 3a5exuTh Bl XapakTepy BIJIHOCHH Ta COLIalbHOI B3aeMoii. [CHyIOTh Taki THUIIN
JUCTAHIIN:

1. InTumua qucrannist (30Ha eMOLIHHOTO HABAHTAXKEHHS).

2. Ocobucra nuctanuis (BukopuctoByeThest 11 HeOpMaTbHOTO CIUIKYBAHHS).

3. CouianpHa auctanuis (BukopucToByeThCcs MiJl yac AUIOBUX 3yCTpidell, y colialbHHUX
Mepexax).

4. I'pomanceka mucraniis (I'apHa BincTaHp, Sika BUKOPUCTOBYETHCS ISl OAHOCTOPOHHBOTO
CIILJIKYBaHHS, BiJl opaTropa A0 ayauTopii. Bumarae i ryqHuii rosioc i cTuimizoBasi sxxectn) [4; 14].

VYV Benukiit Bputanii Ta 1HIMX MNIBHIYHUX KyJbTypax KoMQOpTHa AUCTaHLIs MiJ Yac
CIUIKYBaHHS — Ha BI/ICTaH1 BUTATHYTOI pyKH, HaBiTh MOxke OyTu Oinblie. bputaHii ayxe moBakarTh
BJIACHUN «OCOOUCTHUM TPOCTIpP», TOMY HaMararoThCsi WOTO BiJACTOIOBATH, YHUKAIOYH HAJAMIPHOTO
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CHUIKyBaHHs. TOX 1]l 4ac po3MOBH, BOHU BOJIIIOTh CTOSITH ITOPYY OAMH 3 OJTHUM, a HE HAaBIPOTH. Y
CJIOB’SIHCBKHX KYJBTYypax BiJcTaHb Ommwk4a. B YkpaiHi m0aM 4acTo cnpuiMaroTh KOMYHIKAIIO SK
MpoIiec, SIKU BUMAara€e akTHBHOI y4acTi Ta BUSBY €MOIIii, TOMY BOHHU O1JbII BIIKPUTI, KOJIM CIIpaBa
JOXOJMTh 0 BCTAHOBJICHHS KOHTaKTy. Hanpukiaz, ykpainems, ClijaKylouuch 3 OpUTaHIeM, 3aBXKI1
HaMaraTUMEeThCs MiAIATH Orbkde, TOMl K Apyruid Oynme BiacTynmaTd abo0 poOUTH KpPOK Hazaj.
3pemTor0, yKpaiHelb MOKE MOAYMAaTH, M0 OpWTaHIl TOPIOBHTI, TOAI SK OpUTAHII MOXKYTh
CIPHUIHATH YKPATHCHKOTO CITIBPO3MOBHHUKA JIOCUTH HaB's3MBUM. [licymMoByr0UH, OpuTaHIli OiIbIle
MOBAYKAIOTh BJIACHUH MPOCTIp, TOMY BUSABIISIOTH IEBHY CTPUMAHICTh Ta TPUMAIOTh IEBHY JTUCTAHIIIIO
T 9Yac PO3MOBH, a YKpAaiHIII MOXYTh OyTH OJIM)KYEe IO CHiBPO3MOBHHKA, 1100 MPOSBHUTH INEBHY
€MOIIIHICTb, IUPICTh.

B okynecuni OputaHui AocuTh cTpuMaHi. i HUX YHUKHEHHsS 30pOBOTO KOHTAKTy Ta
HaBIAKU NIEBHA HAIMIPHICTh — 116 OJHAKOBO HETraTHBHO. 3a3Buyail y Benukiit bpuranii BizyanbHuit
KOHTAKT HIATPUMYETHCS IIPOTATOM KOPOTKOI'O yacy. 30KpeMa, MPsIMUIA NOMIA]] € HAIUIIIIIIUM 3HAaKOM
3aIliKaBJICHOCTI Ta yBard y CIIBPO3MOBIEBi. 3 IHIIOrO OOKY, BiJICYTHICTb 30pPOBOTO KOHTAKTY
OpuTaHIl PO3YMIIOTh AK OalIyXKICTh, JIyKaBicTb. ['OJJOBHOIO BIJIMIHHICTIO € T€, IIO BOHU YacTO
YHHUKAIOTh Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTY B JIFOJHUX MICIISX, HAIPHUKIIAM, KOJIU CBITIIOPOP Crajaxye 3eJIeHUM
IUIs IepeX0/ly Ha Mepexpects, Jitou B bputanii TUBIATECS BHU3 HA 3€MIIIO 1 HIIyTh SKHANIIBUIIIIE,
1100 YHUKHYTH OY/b-SIKOTO 30pOBOTr0 KOHTAKTY 3 iHIIMMH mimoxogamu [15]. B Ykpaini 30poBuii
KOHTAKT € Jly)K€ BaKJIMBHM Ta BBA)KAETbCA O3HAKOIO MOBaru. BoHM 3BUKIM 10 OUIBLIOrO piBHA
BI3yaJIbHOTO KOHTAKTY SIK O3HAaKW €MOIIIITHOTO 3B’sI3KY, 3alliKaBIeHOCTI, A0oBipH. [Ipsmuii 30poBuit
KOHTAKT € HOPMOIO i o4iKyBaHUM. OJJHAaK, BBAXKA€ThCS HEBBIWIMBHUM BIJIBEPTO AUBUTHUCS HA KOTOCh,
a TIOMITHE YHUKHEHHS TMPSMOT0 Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTy MOXE BHKJIMKATH CBOTO poay mino3py. Kpim
TOTO0, YKpaiHIlli MOKYTh BiI4yBaTH 3MiHU B 30pOBOMY KOHTAaKTi, TOOTO 11€ CBIYUTH MPO iX YBAXKHICTh
710 HeBepOAIbHUX CHUTHAJIB KOMYHIKalii, OCKUIbKA BOHU IIBUAKO PEaryloTh Ha 3MiHU PYXiB O4YEH.
Omxe, OpuTaHIll OUTBII CTPUMaHI 1010 30POBOTO KOHTAKTY MiJ] Yac CMUIKYBaHHS, a IJIsl YKpaiHIIIB
BiH Jy’)K€ BOXJIMBHI IS TOTO, II00 pO3yMITH HACTPIiid, HOBEIIHKY, €MOIIii CIIiIBPO3MOBHUKA.

VY mapaniHrBicTuIll OpUTaHIll 3a3BUYail MalOTh OUTBIN MOBUIBHUN TEMII, 1[0 CBIAYUTH MPO 1X
BBIWJIMBICTh Ta PETEIbHUIM KOHTPOJb y CHUIKYBaHHI. Y TOH 4Yac, SIK yKpaiHIll MatOTh IIBUAKHHA TEMIT
MOBJICHHS, 1HOJII 3MIHIOIOUHM 1HTOHAIIIO /ISl BUPAKEHHS BIAaCHUX eMolliid. Takox mroau B Benukiit
BpuTanii po3MOBIISIOTH HETOJIOCHO, PO3MIPEHO, 0€3 MiIBUILIEHHS I'0J0CYy, 00 BOHU MalOTh CTPUMaHHM
XapakTep 1 He 3BUKJIU T'yYHO ce0e MOBOAUTHU. Y KpaiHIli 4acTO roJI0CHO ce0e MOBOATH AJIsl TOTo, 11100
MIJKPECIUTH SKYCh BaKJIUBY 1H(GOpMaIlil0 MiJ 4ac caMoi pO3MOBH. 30KpeMa, OpHUTaHIIl 3a3BHYait
CTaBIIATH MAY3H MK CIIOBaMHU, 11100 3pOOUTH MOBJICHHS OUIBII YITKHM Ta MiAKPECIUTH IEBHE CIOBO.
JIronmu B YKpaiHi MOKXYTh 1 HE pOOUTH Tay3H, SIKIIO BOHU BXOISTH B KYpax, TO 1X BaXXKO 3yIUHHTH.
Taka nmoBeiHKa CBITYUTH MPO IIBUIKICTH iX MOBJICHHS Ta €MOLINHHE 3aJydeHHs Yy CIUIKYBaHHS.
[nTOHaNIs OpuTaHLiB OUIBII CcTallIbHA, MPUIVIYIIEHA, 1 1€ BKa3y€e Ha CTPUMAHICTb BHPAKECHHS
eMoliid. YKpaiHili, HaBMaKy, 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTh IHTOHAIlMHI 3MIHM AJS TOTO, MO0 OiIbII
eMOIIIHO TiepenaTy iHpOopMallil0 Ta MOKa3aTH BJIACHE CTABJICHHS JO CKa3aHOTro. TakuM YHMHOM,
OpUTaHLll MalOTh CIOKiNHY, Maibke Oe3eMOLiHY 1HTOHAII0, @ YKpaiHIi 3a3BUYail OLIbII Ty4HY,
€MOIIII{HY Ta eKCIIPECUBHY.

KynbTypu mojo ranTUKd MO>KHa PO3AUTUTH HA J[BA THIH, MEPUIMA — TiCHI CTOCYHKH, a
JApYTUil — CTOCYHKHM Ha JUCTaHIi. Jlo mepIioro THIy BiJTHOCATH KpaiHH, Jie IEPEBAXKHO MEPEaaloTh
iH(popMmarito yepe3 ¢izuyHUl 10TUK, a came: [liBgenna 1 CxigHa €Bporma, JlatuHcbka AMepuka.
Bognouac, apyruii THI — KpaiHu, sIKi BOJIIIOTH CIIUIKYBAaTHCS Ha BiJCTaHi, 10 HUX BXOAATh: [liBHIUHA
ta 3axigHa €Bporma, A3is [13, c. 19].

S0 po3risaaTé OpUTAHCHKY KYJIbTYPY 3 TOUKH 30pY TallTHKHU, TO BOHA JOCUTh CTpUMAaHa i
JOTUKH 3BeJIeH] 10 MiHIMyMYy. TopKalouuch KOrock, sSIKIIO 11€ HE WIEHU POAUHH, OpPHUTAHLI MOXYTh
BiquyBaTH cebe ayxe HEKOM(POPTHO, TOMY II€ CIPHUIMAEThCS aAyke cepiioszHo. [lng miaTpumku
BBIWJIMBOCTI BOHH MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATH JIETK1 TOTUKH, aJle HEIOBrOTpUBaJIl. YKpaiHIli, 31 CBOTO
00Ky, OiJIbIlIe 3aCTOCOBYIOTH JAOTHKH IiJ yac chiikyBaHHSA. OcoOnMBO MiJx Yac 3ycTpiueil, BOHH
MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBAaTH 001iiMH ab0 IpyxHI TOTUKH pyKH. Jis yKkpaiHIIB Takuil (i3uuHui
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KOHTaKT MOX€ O3HA4aTH MIATPUMKY Ta ApykO0y. 30Kpema, BOHM HE HAJATO JIarifgHi 3 TUMH, KOTO
MOTaHO 3HAIOTh, 1 TOMY CXHJIbHI OOMEXYBaTH TaKTWIBbHICTh 3 iHIIUMH. SIK mpaBuiio, B YKpaiHi
HEJIOPEYHO TOPKATHCS OYb-KOTO ITi/I Yac PO3MOBH, SKIIIO HE BIEBHEHHI B OJIM3bKOCTI CTOCYHKIB.
Unenn ciM’i Ta Apy3i 4YacTo BHSBISIIOTH Oinbiie (Di3MYHOI HIKHOCTI, 3aCTOCOBYIOYHM OOiHMHU,
nomieckyBanHs. B bpuranii piiko TpumaroTees 3a pyku. OjiHa JI0JMHa, IKY BOHH MOXKYTb B3SITH 3a
pPyKy — IXHA MajeHbka AuTvHA. IIpore, 1€ € OKpeMul CEpHO3HUN BUHATOK — L€ BUIAAKHU, KOJIU
KOMYCh MOTpiOHA JIOMOMOTra ITiJI 4ac MPOTYJSHKH, & OCOOJIMBO 3a3BHYAll JIIOJIMHI MOXHIIOTO BIKY,
SKIIO BOHA Mae MpoOieMH i3 30poM abo iHINI CKJIATHOMNII. BpUTAaHCBKI MITH TAaKOX CXWIbHI
BIJIMOBJIATHCSI TPUMATHCS 33 PYKY B OUIBIII paHHBROMY Billl, HDK y 1HIIMX KpaiHaxX. ToMy 0aTbKH, sKi
OepyTh 3a pyKy OJMHAIISATHPIYHY AUTHHY, MOXKYTb MPUBEpHYTH yBary. B Vkpaini moau Oibin
TaKTUJIbHI, TOMY YaCTO TPUMAIOTh OJIMH OJJHOTO 32 pyKYy. Takuii >kecT MOXke 1eMOHCTPYBATH IpyxK0y,
pOMaHTHYHI CTOCYHKHU. KpiM TOrO, 1€l 3HaK € HeBIIIIPHOI YaCTHHOK HA BECUTbHUX IIEPEMOHISX,
KOJIM MOJIOZASITa TPUMAIOThCS 3a pyKu. [1opiBHAHO 3 OpUTAHLSAMH, YKPAiHChKI OaThKHU 3aBX 1 OepyTh
CBOIX JIiTeH 3a pyKYy, II0 MOXKE CBIIUYUTH IPO TYpOOTY.

OO6iiimMu y Benukiii bpuranii Ou1b1I MOMMPEH], HI’K MOLUTYHKH B IIOKY, Y TOMY YHCII 1HOJI B
JUTOBUX CUTYaIlisX, SK HAMPHUKIAJ; OCTAaHHINA JIeHb KoJerH Ha poOori. bpuraHchki 00ikiMu, siK
IIPAaBUJIO, IOCUTh KOPOTKI Ta JIerKi, 0€3 TOpKaHHs MepeHbOI YaCTUHU Tijla. YKpPATHLI CTaBIATHCS 110
00iiimiB gyxe Terio. Bonn MoxyTh JOBro 00iiMaTH 1HITY JIFOAMHY, IO CBITYHUTH PO iX BIAKPUTICTS.
MoxHa cKa3atu, 10 LeH eCT € JOCUTh BaKJIMBUM €JIEMEHTOM HeBepOanbHOT KOMYHIKALIl cepen
yKpaiHiiB. BoHU HE COpOMIISITHCS BUPAXKATH CBOI MOYYTTS, BAKOPHCTOBYIOUH 00iMU, 00 TSI HUX
1€ K CMoci0 MATPUMKY i B3a€EMOPO3yMiHHS 3 iHIIMMH. [li1cyMOBYIOUYHM, OpUTAHII TOCUTH CTPUMAaH1
IOJI0 TOTHKIB, a YKPATHII IOCUTh TAKTUJIbHI, [0 BUPAKAETHCA y iX HisX.

Posrnspatoun XpoHeMiKy, MOJKHA CKa3aTH, L0 BOHA HOJUIAETHCS HAa MOHOXPOMHY,
MOJIXPOMHY Ta BapiaTWBHO MONiXxpoMHy [8, c. 2]. Jlo MOHOXpOMHOI BIIHOCSATH KpaiHW, IO
BIJIIIOBIJAJIBHO CTABJIATHCS J10 Yacy 1 BUKOHYIOTh TUIBKM OJIHY CIpaBy, a came: Benuka bpuranis,
CIIA, Kanana, Ykpaina i T.1. [Tomixpomai — KpaiHu, siKi He Ay)Ke MOBaXAIOTh 4ac, TOMY MOXYTh
BUKOHYBAaTH JIeK1IbKa 33aJja4 OHOYACHO, 1 BiJ JIIOJICH HE OUIKYEThCA, 1110 BOHU POOUTUMYTH SKYCh
crpaBy 3a oauH pa3. Croau MoxHa BiiHecTH [Haito, [Takucran, Mekcuky. BapiaTuBHO moiXpoMHi —
KpaiHu, 1110 He MOKHA BITHECTH IO MOHOXPOMHUX Ta MOJIXPOMHHUX, TOOTO: ITamis, bpasumis.

OCHOBHMMHM pHCaMH OpUTAHLIB € MYyHKTYaJIbHICTh 1 JOTpUMaHHs rpadikiB. Skmo 300pu
3aIJIaHOBaH1 OMiB/HI, BOHM TOYHO PO3MOYHYTHCS B 3a3HaueHUI yac. BOHM BBa)karoTh, 1110 BAXKIIUBO
BCe BUKOHYBATH BUACHO. X KOMyHIKallisl 3a3BHYaifi Mac 4iTKy CTPYKTYpY, fKa 0OMeXeHa paMKaMH
qacy, 110 HIPOCIiAKOBYETbCS B IXHBOMY 3arajbHOMY CTHJII CHUIKYBaHHs. YKpaiHIi MOXYTb OyTH
OUTBIII THYYKUMHU II0JI0 Yacy Ta rpadikiB. 3a3Buyai mia yac HepOpMabHUX 3YCTPIdeH 1 pO3MOB, e
BOHM 4acTO JIO3BOJISIOTH cO01 3aTpUMKH a00 3MiHHU y Ti1aHax. CTaBIeHHs JI0 JIIOJICBKUX BITHOCHH Ta
B3a€EMOPO3YMIHHSI Ma€ BaXKJIMBE 3HAUEHHS JJI YKPAiHI[IB, HDK cyBope AO0TpuUMaHHs rpadika. Takox
B bpuranii qocuth nomynspHa KyibTypa uepr. Uepru Juis HUX € BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO COLIaJIbHOTIO
MOPAJIKY 1 MOKA3YyIOTh IXHIO KYJIbTYPHY TPaJMIIIIO Ta [TOBAry J0 1HIIKX. Xal To Oyze Ha Kacl, B METpO
a00 I1HIIMX MICIX, OpHUTaHII 3aBXIW OyAyTh CTOSATH B 4ep3i HONPH Te, CKUIBKM Yacy BOHHU
BUTpPATATh. MOXKHA CKa3zaTH, IO 1€ MOKa3ye iX BUMOIJHUBICTH 10 MOPSJIKY. YKpaiHI He Jyxke
TOOJISATH CTOSITH B Yeprax, BUTpavyarouu BiacHUi dac. OmHaK, BOHH TeX OyIyTh JOTPHUMYBATHCS
4yepru B rpoMaJICbKuxX Micisx. [Ipore, sKmo xTock Oyae mi3Té 0e3 uepru, TO 3aBXKIU 3HAMyThCS
YKpaiHIli, sIK1 eMOIIII{HO Ha IIe pearyBaTUMyThb, B TOM 4ac, Ik OpUTaHIIl IPOCTO MOKAXKYTh MOTJISI0M
cBO€ HeBAoBoJieHHs. OTxke, OpHUTaHI JyXe NYHKTyajdbHi, OpraHi3oBaHi Ta YBaXHI II0JIO
BUKOPHUCTAHHS Yacy, a YKpaiHIli OUTbII THYy4YKI i MEHIII Op1EHTOBaH1 HA TOUHICTb.

[I{o/10 pyxiB rojIOBH, TO BApTO 3a3HAYMTH, 1110 OPUTAHII 3a3BUYAll TPUMAIOTh TOJIOBY MIPSIMO,
JUIIE 3 HEBEJIUMKMMHU NOBOpPOTaMH y OiK, IO MiJAKPECIIOE BBIWIMBICTb Ta OOEPEKHICTH Y
BUCIJIOBJIEHHSX MiJx yac po3MoBH. B bpuTtanii moau yacto miniiMaroTb OpoBH, 11100 HArOJIOCUTH Ha
BaXJIMBUX MOMEHTaX, a iX PyXH TOJOBOIO € JOCHUTh CTpUMaHWUMH. B YKpaiHi MOXyTh OLTBII
eKCIPECUBHO pyxarTu rojoporo. [1if gac crnijKyBaHHS, JIIOJU 4aCTO 3MIHIOIOTh HAIPSMOK MOTJIATY,
pOOIIATH pi3HI MOBOPOTH ¥ HAXHJIA TOJIOBOIO, IO TMOKa3ye, HACKUIHPKA BOHU 3aIIKaBJICHI TEMOIO
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po3MoBu. KpiM TOro, ykpaiHili MOKYyTh BUKOPHUCTOBYBATH PI3HI PyXU TOJOBH, 10O MiIKPECTUTH
BIacHi emorrii. Hanmpuknaa, mBuaki o0epT rojIoBO0 MOKYTh BKa3yBaTH Ha OOypEHHS.

B Bputanii sntonu 3a3BU4ail 1€MOHCTPYIOTh PO3CIAa0JIEHICTh, BUIIYKAHICTh Yy CBOIX IO3aX.
BoHu yacto NEeMOHCTPYIOTH CTPUMAHICTh 1 ()OPMaNbHICTh, TPUMAIOUM CIIMHY PiBHO. 30Kpema,
3BUYANHUI CydacHUM OpUTAaHCBKUI CTUJIb, IK OPUTAHII CTOSITh Ta CUAATh, IEMOHCTPYE MPUMITHY X
po3ciabnenicte. HaBiTh, KOJIM MPUCITAIOTh, BOHU 1€ POOIATH 3 IyXKE CTIMKOK, MPSIMOIO T03010,
HATSATHYTUMH HOTaMH ¥ CIIMHOIO, 1110 AEMOHCTPYE iX 00€pEeKHICTh Ta JOTPUMAHHS €TUKETY HaBITh Y
TaKUX MPOCTUX AigX. JloOCHTh 4acTO OpUTAHCHKi YOJIOBIKH BUKOPUCTOBYIOTH 03y «CXpelieHi HOTH,
a oco0aMBO B KoJiHax. [lepeBara — cxpelyBaTu HOTH, MOKJIABIIM IUKOJOTKY Ha KOJIIHO, 11€ YacTo
HA3UBAIOTh «AHTITIMCHKUM» CTWIIEM abo cTuieM «deTBipka». B YkpaiHi 101y BHKOPHCTOBYIOTh
OB BIAKPUTI 03U. KOJIM BOHU CTOSATH, BOHH JOKJIAIaI0Th 3yCUJIb, OO TPUMATH CIIMHY MPSIMOIO,
10 BKa3ye Ha iX BIAYYTTS BIEBHEHOCTI Ta MOXKYTh MPOSBIIATH OUIBITY BIAKPUTICTh. YKpAiHIl 4acTO
CUJISTh «HOTA Ha HOTY», 00 Taka Imo3a J03BOJISE JIIOJWHI BiT4yBaTH ceOe OLIbII 3pY4YHO i 4Yac
TpHUBAJIOTO CHIIHHSA. B yKpaiHCBKIH KydabTypi AOCUTH momyisipHa mo3a «Pyku B Ookm», MmO
JIEMOHCTPY€ BIIEBHEHICTh 1 ICBHY IepeBary HaJ iHmoo oo [11, ¢. 310]. 3a3Buyaii Taky mosy
BUKOPHUCTOBYIOTH JKIHKH, II00 BHPAa3UTH BJIACHI AYMKH a00 MOYYTTS HE33aJ0BOJICHHS. TOX, pyxu
TOJIOBH, TIO3H B IIMX JIBOX KYJIbTypax MOXKYTh MaTH SIK 1 CIIUIBbHI, TaK 1 BIAMIHHI PUCH, 1110 BioOpaxae
KYJIBTYypHI OCOOJIMBOCTI.

BbpuTaniii cTocoBHO 0COOMCTICHOT IPE3eHTallll He AyKe MmepeiMaroThes. 3araioM OUTbIIiCTh
3 HUX HOCSITh IPOCTHUH, 3BUYaHUHN oJ1aT. J[J1s1 HUX roJIOBHE — KOMQOPT, a MOTIM BKe Kpaca. Y Oi3Hec
cdepi 3BHYAHO BOHU HOCATH KOHCEPBATHUBHUHN OJIAT SIK JJIS YOJIOBIKIB, TaK 1 JUIs XKIHOK, JI€ TEMHI
KOJIbOPY Ta HIUTbHI TKAHUHU MEPEeBaXar0Th. TaKMM YMHOM, BUCOKONOCTAaBJICHI OaHKIpH, Aep>KaBHI
CIIy>k00BIIi, IOPUCTH, OyXTanTepu Bce IIe HOCATH TpaaulliiiHi odiniiini koctiomu. [IpencraBHuKN
iHImMX npodeciit oxgraroThes iHakmme. Hampukiazn, Ti, XTo mpairoe B pekiami abo 3MI, nparaytsb
OJITHYTH IIOCh OLibII sicKpaBe. 30KpeMa, BKpail He(dopMallbHUIl OASr HaBiTh HE BBAXKAETHCS
JOPEYHHM ITiJ] Yac 103BLLISA. baraTto OpuTaHOK BialOTh IepeBary NpupOIHOMY i TPOCTOMY CTHIIIO
JOTIIsAAY, MakispKy. ToMy He poOJsITh MaHIKIOp a00 TOCUTH SICKpPaBl MaKisKi uepe3 KOHCEepBAaTUBHUN
cmak. CTOCOBHO (DI3MYHMX XapaKTEPUCTUK, TO OpUTAHI HE AyXe MNPUIUISIOTH LBOMY yBary.
binbicTe He TOOUTH 3aliMaTUCS CLIOPTOM, a TOMY OOMParOTh MPOCTO MOAUBUTHCS Pi3HI CHOPTHUBHI
MaTtui 1o tenesizopy. Llogo ykpaiHiiB, To BOoHM 6arato yacy npuIUIsSIOThE TOMY, 100 MOKa3aTH cede
y Kpaliomy cBiTii. 3a3BUUail yKpaiHKH 0€3/10raHHO OAratoThes 1 poOIsATh cO01 MaKisLK, 100 MaTH
Kpaluii BUIJIA] 32 BCiX. YKpPaiHKM TakK 3aBXKAU POOJISATH AJI TOrO, 100 CTBOPUTH BpaKeHHs, HIOU
BOHM BUHIIIN 3 MOJHOTO KypHally. 30KpeMa, BUTpayaroTh 0arato rpoueil Ha pi3Hi KOCMETOIOT1uH1
MPOLEAYPH, JTOTJISI 3a O0INYYSIM, MAaHIKIOp Ta Pi3HI 0’ I0Ti-NpoLe ypu. YKpaiHChKI YOJIOBIKH YacTO
3aliMarOThCsl CIIOPTOM, 11100 MOKPAIIUTH BiacH1 (pi3nuHi BIacTUBOCTI. ToX B YKpaiHi Oisbliie 16at0Th
mpo cede, abu mpe3eHTyBaTH cebe sKoMora Kparie.

Takum 4yMHOM, MPOAHaNI3yBaBIIM HeBepOaIbHI €IeMEHTH aHTJIHChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB
MO>KHa CKa3aTH, 110 OpUTaHIl MalOTh OUTBII (OpMaNbHUM CIIOCIO CIUIKYBaHHS, TOAl K YKpaiHIl
OB eMOLIHHI 1 BUKOPHUCTOBYIOTH OlIbIIIE Pi3HUX 3ac001B, 11100 IepeaaTH BIACHI eMOIIii.

BB KynbTypHHUX acleKTiB TaKOX BiJIrpae BaXKJIMBY pOJib y HEBepOaIbHil KOMyHiKallii, 60
KOJKHa KyJIbTypa Ma€ BIIACHI TPAUIIli, 3BUYKH Ta HOPMH, sIKI CTBOPIOIOTH Pi3HI 3aC00M a00 eIeMEHTH,
3a JONMOMOTOI0 SIKHX MOJKHa IepegaTH BJiacHi eMmouii ¥ 30arHyTH mnepenaHy iHgopmaiio 0e3
BUKOPHCTAHHS CJIiB. IX pPO3yMiHHS CHIpUse NOKPALIEHHIO MiXKKYI5TYPHOTO CIIIIKYBaHHS Ta 3a100irae
MOTEHIIHUX Hemopo3yMiHb. HeoO0XiTHO yCBIAOMIIIOBATH, 110 HECIIOBECHE CIUIKYBAaHHS 3aCHOBAaHE
Ha KyJbTypl. Brana B3aemonist 3 mpeacTaBHUKAaMU 1HIIUX KYJIbTYp MEBHOIO MIpPOIO IPYHTYETHCS Ha
3JITaTHOCTI IPUCTOCOBYBATHCS a00 pO3yMiTH HeBepOaJIbHY MOBEAIHKY, [TOB’A3aHy 3 IHIIUMH HallisIMH.
Icaye nBa ocHOBHI KynbTypHI acriekTd. [lepimuii monsrae y BU3HAHHI TOTO, 0Odail SIKIIO MH HE
3HAa€EMO KOHKPETHOI HeBepOallbHOI KOMYHIKallli 3 KUMOCH 3 1HIIOI KYJIbTYpH, MU MYCUMO Y BCSIKOMY
pa3i BU3HATH, 110 iCHYE MOoTpeda OyTH THYYKUM, CTAaBUTH Pi3HI 3alIUTaHHS 1 pearyBaT. Takuil miaxina
PO3ILIUPIOE MOXKIIMBOCTI Il B3a€MOIT i cripusie B3aeMOpo3yMiHHIO. [lpyruil nossirae y BU3HaHHI
TOTO, IO ICHYIOTH PI3HI acCleKTH HECIOBECHOI KOMYHIKallii, K1 BIJPI3HSAIOTbCA 3aJ€KHO BiJ
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KyJIbTypu. BXoasum B HOBY KyJbTypy, MOTPIOHO OyTH O0I3HAHUM 3 1i NpaBUJIAaMH Ta HaMaraTucs
MPUCTOCYBATHUCS 10 HUX JIJIsl TOTO, 100 100pe B3a€EMOIIATH 3 JIIObMH. TOX, IPyruil aclekT BKa3ye
Ha Te, mo Tpeba OyTH yBaKHUM 1 MaTH 3MOTY MPUCTOCYBATHUCS 10 OCOOJIMBOCTEH, IIpaBUI 1HIIOL
KYJIbTYpH, 00 MaTu €(EeKTUBHE CIUIKYBAaHHS MiX JIFOJAbMH Pi3HUX HarioHambHOCcTel. Lli ocHOBHI
JIBa aCMEKTH MPUCYTHI B aHTIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.

B bpuranii KyapTypHI acmeKTd 3BHYAWHO BIUIMBAIOTH Ha KiHecHKy. Yepe3 Te, mo y
OpUTAHCHKOMY CYCITUJIBCTBI IHYETHCS €TUKET, MAHEPH, YEMHICTh Ta (OPMAIIbHICTh 1] YaC CaMOTO
CHUJIKYBaHHS, TO BOHU TPOSBISIOTHCS 4epe3 MOCMIIIKY, fKa € 3BUYaliHOI0 (POPMOIO BBIWIMBOCTI,
JIOCUTh CTPUMaHi )KECTH, 1110 BIAMOBITHO MPUKHSATI 10 COMIaJIbHUX HOPM B IIiH KpaiHi. B Ykpaini mi
aCIIeKTH JIOCUTh BHPAXKEH1 Yyepe3 eMOIIiiHICTh Ta eHepriiiHicTh. BeiM BimoMo, 110 yKpaiHIli 3amaibHi,
TOMY HE MOXYTh ce0e CTpUMYBaTH Y BUpaXeHH1 iH(opMaIlii TIIbKH CJIOBaMH, a 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI
JIOTIOM1KH1 HeBepOaIbHI €JIEMEHTH, SIK HAPUKIIA, )KECTH, 00 OLIBII JeTabHO MepeIaTH BIaCHUN
eMOIiiHuKA cTaH ab0o Hamipu. Taka EeKCIPECHUBHICTh POOWTH iX CHUIKYBaHHS OUIBII JKUBHUM 1
3pO3yMIJIM.

[Ilomo mpokceMiku, TO ACKPAaBUM MPHUKIAIOM BIUIUBY € KOPOJiBChKa poauHa. OCKUIBKH LIS
CIM’sl € BOXKJIMBOIO YaCTHHOIO OPUTAHCHKOTO CYCIIIBCTBA 1 MPEICTABIISAE BEINY, TPAAMIIIi KpaiHH, TO
MPOCTI JIIOAM MOXYTh OpaTH 3 HUX MpHKIad. Tak, KOpomiBChbKa POJMHA 3aBXKIU Oepe ydacTh y
dhopManbHUX MyOIIYHUX 3aX0J1aX, JIe TPUMAIOTh BiJICTaHb OJIMH BiJ 01HOTO. Taka MaHepa MOBEIIHKH
MO’K€ BIUIMHYTH Ha Te, IK OpuTaHIli OyayTh COpUWMATH TUCTAHIIIO B MyOIiYHOMY CHiIKyBaHHI. B
VYkpaiHi Ha MpokceMiKy OibIlle BIUIMBAE KyJIbTypHA TPAIUIisl, 00 yKpalHII APYXKHI Ta 3aBKIH MAIOTh
Oa’kaHHS 3aBeCTH HOBI 3HailoMcTBa. SIK TpaBUIIO, BOHU CTaBISATHCS A0 JIOACH BIIKPHTO,
TOOPO3UWINBO 1 JTFO0’S3HO, 10 MPU3BOIUTH JI0 3MCHIIICHHS AUCTAHIIIT ITi] YaC CaMOTO CITUIKYBaHHS.

Ha OputaHChKy OKyJlecuKy BIUTUBa€e Oinblie eTuker. JloTpuMaHHS NpaBUI ETHUKETY 1
BBIWIMBOCTI B OPHUTAHCBHKIH KyJIbTypl NMPOSIBISETHCS Yepe3 IMPaBHIbHE CTABICHHS O 30pOBOTO
KOHTaKTy MiJ 4ac po3MoBHU. ToX, BiH SIKOMOTa Kpalle BiloOpaxkae KyIbTypHI HOPMH CHIIKYBaHHS.
3o0kpema, BHpa3 o0NMMYYS Ta AK JIOAMHA PO3MOBISIE MOXKYTh BiOOpa)kaTu COLIaJbHHUN CTaTyC 1
B3a€EMUHHM MK JIIOABMH, II0 POOUTH €THKET BaKJIMBOIO YACTUHOIO KYJIBTYPHOTO, (OpPMaIbHOIrO
cnuikyBaHHs B bpuranii. B YkpaiHi Ha okynecuky HailOuiblle BIJIMBAE KYJIbTYpPHA BIIKPUTICTb.
VYkpaiH1li BiZJOMi CBOEIO IUPICTIO, BIAKPUTICTIO, TEIJIOTOI0, KOJIU PO3MOBIISIOTH 3 IHIIMMU JIFOJJbMH.
BoHu n1eMOHCTpYIOTH BETUKUH IHTEPEC 10 30POBOT'0 KOHTAKTY, AEMOHCTPYIOUYH CBOIO 3aI11KaBJICHICTh
1 yBary J1o CriiBpo3MOBHHKA.

Ha napaniarsictuky B bpuTanii BIuMBaroTh 3a3BMuail GopManbHICTh 1 €TUKET. bpuranii
BUKOPHUCTOBYIOTh IIE€BHY MOBHY (OpMY AJIsl TOrO, 1100 BitoOpasUTH KyJIbTypHI HOPMH B3a€MOIII.
JI71st HUX TOJIOBHHMM € 3JaTHICTh BHOpATH MPaBUJIBLHUN TOH BIAIMOBITHO A0 KOHTEKCTY PO3MOBU Ta
CaMoro CIiBpO3MOBHHKA. 30KpeMa, caM €TUKET BKIF0YA€ BBIWIUBICTh, CIIOKIHHICTD, PO3TyMIUBICTS,
[0 BUPAXKAETHCS Yy TOMY, SK PO3MOBISIOTH cami OpUTaHIll, W TMOKa3ye iXHIO BUCOKY KYIBTYPY
crniyikyBaHHs. Yepe3 Te, Moau B bputanii npuaiisioTs 0arato yBaru iHTOHallii, TOHy MOBHU, BOHU
MaloTh BUpIIAJIbHE 3HAYEHHS JUIsl PO3YMiHHS camoi iHpopmMmanii. B YkpaiHi Ha mapaiaiHIBICTUKY
BIUIMBA€ TPAAULINHHICTD. YKpaiHIll 3a3BUYail MOXKYTh KEPYBaTH BJIACHUM I'OJIOCOM, 100 30CepeauTH
yBary Ha sIKOMYCh CJIOBI Y MOMEHTI. BijoMo, 1110 BOHU JIIOOJSATh CIiBAaTH, TOMY JJIsl HUX 3a3BHYait
HOPMaJIbHO 3aCTOCOBYBATH PUTMIYHICTh 200 MY3HKY Yy MOBJIEHHI, ajleé HE B MOBCAKACHHOMY >KUTTI.
Bonu MOxyTh iX 3aCTOCyBaTH Ha NEBHI CBATA, sK Hanpukiaj, Pi3aBo, Ceareeuip. Tomy ykpainii
MOXYTbh OYTH JJOCUTH TOJIOCHUMH Yepe3 ITI0 TIEBHY MaHEPy CITIIKyBaHHSI.

[lomo ranTuku, TO Ha Hel BIUIMBAIOTH IIIHHOCTI Ta 3BUYai. bpHUTaHIli MOBaXatOTh BIACHUN
0COOMCTUH TIPOCTIp, TOMY IIHYIOTh, KOJIM JIIOJIM iX MPOCTO TaK HE TOPKAIOTHCA. 30KpeMa, BOHH
JIOCUTh OOEpexHI MoA0 (I3UYHOTO KOHTAKTYy 1 HaAMararoTbcs TPUMATH JUCTAHINIO, SKIIO
CTIUTKYIOTBCS 3 JIFOJIbMH, SKHX He 3HatoTh. 11010 3BM4aiB, TO BOHM MOXYTh SIKOFOCH ITIEBHOKO MipOFO
Oyt TmOB’sA3aHI 3 eTHKeToM. Hanpuknan, 3BHYaliHE PYKOCTHUCKaHHS CIyrye (opMalbHUM
npuBiTaHHAM. TOX, Taki 3acO0M B110OpaxatoTh OPUTAHCHKI 3BUYAl Ta HOPMU (PI3UYHOTO KOHTAKTY B
Bbpuranii. B Ykpaini Ha ranTuky MarmoTh BIUIMB TaKOXX IIHHOCTI. B yKkpalHCBKOMY CYCHiJIbCTBI
G13MYHUN KOHTAKT 3a3BUYail BimoOpaxae MIATPUMKY 1 OMU3BKICTH MK JIOAbMH. TakoX BOHU
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MOXYTb JIEMOHCTPYBATH CBOi €MOIIlii B PI3HUX acIleKTaxX XUTTA. Tak, HampHKiIaa, y CIUJIKyBaHHI 3
ONMU3bKUMHU JTIOJIBMU I[IHHICT OJIM3BKOCTI # €MOIIHOro 3B’S3Ky MOKE CHPHUSATH OiIbIIOMY
(hI3UYHOMY KOHTAaKTYy, CKa)KiMO, OO1MMIB ISl TOTO, 00 MPOSBUTH OLIBITY MiATpUMKY. B Ykpaini
TaKOK BOKJIMBO JOTPUMYBATHUCS OCOOMCTOTO MPOCTOPY.

B OputaHcbkoMy CycIiIbCTBI Ha XPOHEMIKY BIUIMBA€E KyJIbTypHa HOpMa Ta eTuUkeT. s
OpUTAHLIB JIOCUTh BAXIJIUBO OYyTH MYyHKTYJIBHUM SIK Ha poOOTi, TaK i B COI[iaJIBHUX KOHTEKCTaX.
30Kkpema, BOHM 3a3BUYai CTpUMaHi, KOJIM i1e MOBa po yac. B bpuranii moamn MOXXyThb CIIIJIKYBAaTUCS
HEBUMYIICHO, TIOBUIBPHO, YHHKAIOUM HaJIMIpHOI €MOIIMHOCTI MIOA0 Yacy MiJ Yac po3MoBHU. Taka
IOBEJIHKAa MOKe OyTH IOB’s3aHa 3 iX 3arajlbHOI0 KYyJbTYPOI BBIWIMBOCTI, a TaKOX 30€pexeHHs
MPUBATHOCTI, SIKIIO MOBA M€ PO BUPAKEHHS OCOOMCTUX YaCOBHX IUIAHIB. 3ali3HEHHS YacTO MOXeE
OyTH NPUHHATHM SIK HEYBa)XXHICTh a00 HeroBara. ToMy BapTO JOTPUMYBATHUCS Y3TOAKEHUX YaCOBUX
pamok, 100 He BTPATUTH JOBIpY cepen koier. B Vkpaini BIUIMBaE I[IHHICTh HA XpoHeMiKy. Tak,
YKpaiHLl MOXYTb CIIPUIMAaTH yac K ME€BHY BAPTICTh, TOMY MOXYTh J1I03BOJIATH COO1 IIEBHY CBOOOY
y BHpa3i 9acoBHX OOMEXEHb IIiJ] yac Pi3HUX CHUTyaliid. 30KpeMa, yepe3 NeBHI 00CTaBUHH MOXKYTb
BUHUKATH 3aTPUMKH, L0 CBIJYUTh IPO KYJIbTYPHHUH aCIEKT pO3CiabieHOro Ta HECepHo3HOro
CTaBJICHHS MO0 3aIUIAHOBAHUX JIiH.

[Ilomo pyxiB TOJIOBH Ta 03, TO Ha HUX BIUIMBAIOTH Tpaauilii B bputanii. Bukopucranus mno3
1 pyxiB roJIOBH 03HAUa€, 10 BOHH BiT0OOPaKAIOTh BBIWINBICTH, TOBAry Ta YBaXKHICTh 10 KYJbTYPHHX
HOpM, sKi ICHYIOTb Ta HpPOSBIISIOTbCA 4epe3 NEBHY MOBY Tijla. BpuTaHIll TakoXX AOTPUMYIOTHCS
MEBHOTO €THKETY IiJ 9ac o(imiiHUX 3ycTpivei, TOTPUMYIOUYHCh TPOTOKOIY 1 Tpanuniii. Kpim Toro,
PYXH IOJIOBU Ta MO3U MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS JUIsl BUPQKEHHS IOBAry J10 1HIIMX, 110 € YaCTUHOIO
OpuTaHChKOI KynbTypu. B YkpaiHi Ha 1e BIUIMBAa€ KyJIbTYPHHH KOHTEKCT, a caMme — TPaJMIIii.
3acToCyBaHHS PI3HUX 1103 Ta PyXiB I'OJIOBU CBIIYMTH IIPO T€, 1110 YePe3 HUX MOKHA BUPAXKATHU IEBHI
€MOIIi1 i/ Yac CIUIKYBaHHA 1 BiJOOpakaT KOHKPETHI MIHHOCTI. OCKIJIBKY YKpaiHIli JOCUTH YBaXkKHI
70 CIIBPO3MOBHHMKA, NMOOAUMBIIM KMBAHHS T'OJIOBOIO, BOHM 3pO3YMIIOTh, 110 Lie 3rofa. ToMy Le
CBIIYUTH PO T€, HACKUILKU Tpeba OyTH yBaXKHUM B YKPaiHCHKOMY CYCITIJIBbCTBI.

Ha oco0OucricHy mnpe3eHTalilo BIUIMBAIOTh (HOPMAIBHICTH Ta €THKET B OpUTaHCHKOMY
CyCHUIbCTBI. BpuTaHIll JOTpUMYIOTBCS COLIAIBLHOIO MPOTOKOIY, TOMY iX OCOOMCTICHA Mpe3eHTallls
MIPOBOJIUTHCS BIANOBITHO JO BCTAHOBJIEHUX TpaBWI. Y HUX MPIOPUTETOM € 30epexeHHs
BIJITOBIHOIO TOHY, MPOCTOTH, CTPUMAHOCTI 1 JIAKOHIYHOCTI, 1100 3a0e3neunt KoMpopT Mij Jac
po3moBu. Tox, uig OpUTaHLIB 11 OCOOMCTICHA IMpE3eHTallisl O3Hayae, 110 BOHA IUIAHYETHCA 3
ypaxyBaHHSIM TI€BHOi CHUTYyallii, HACKUIbKH J1I00pe 3HaloMl 31 CIIIBPO3MOBHUKOM Ta BIACHUX
ynono0aHp, 1 Take IUIAHyBaHHs J03BOJsiE€ JOASAM B bputanii BuUrismaTy OuIbII CTPUMAHO Ta
BIJIOBIAHO A0 Oynb-akuX yMOB. B YkpaiHi BIIMBaroTh OUIbII TPaAMIIii Ta IIIHHOCTI HA OCOOUCTICHY
npe3eHTanlito. Tak, 1e 3 JaBHiX-/1aBeH YKpaiHlll 3BUKJIM Oarato yacy npuainsatu co6i. e Toai Bonu
SICKpaBO OJISATAJINCS, YSTTYPUIIUCSA, 1100 TPUBEPHYTH JI0 ceOe yBary.

BucHoBku. OTxe, HeBepOaJbHAa KOMYHIKallis BiIIrpae Baromy poJib B IPOLEC] CIIIKYBaHHS.
Bona moxxe OyTM HaBMHCHOIO a00 HEHaBMUCHOK, € TIEPBUHHOIO, 3aBXKIU 3IHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 CEHCOPHUX CHUCTEM, TaKUX SIK, CITyX, 31p; HECIIOBECHE CIIJIKYBaHHS € HEOJHO3HAYHOIO Ta
i BOYKKO pO3KJIaCTH HA OKpEMi CKJIaI0B1 Uepe3 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX HEBEepOATbHUX €JIEMEHTIB: PyXiB
Tija abo Bupazy o0nnyuys. HeBepbanbHa KOMyHIKallisi BAKOHY€E PI3HOMAaHITHI (QYHKIII: 3ariepeyeHHs,
peryitoBaHHsS (KOHTPOJIFOBAHHS), aKIIEHTYBaHHS, 3aMiHIOBaHHS Ta JonoBHeHHs. [lo HeBepOanbHOI
KOMYHIKaI[ii BIAHOCATh KIHECUKY, IPOKCEMIKY, OKYJIECHKY, MTapaliHIBICTUKY, FATHUKY, XPOHEMIKY,
PYXH TOJIOBH ¥ 1031, 0COOUCTICHY MPE3EHTALlIIO.

[TopiBHsUITbHUIN aHAal3 HEBEPOATBHUX €JIEMEHTIB aHIJIIIChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB ITOKa3asB,
[0 aHTJiiichbKa KOMYHIKallis OUIbII CTpHMaHa, KOHCEpBAaTHMBHA IOJ0 MIMIKH, B TOH Yac, SK
yKpaiHChKa OUTBIN €KCIpEeCHBHA W eMoIliiiHa. bpuTaHil BiialTh MepeBary BIaCHOMY MPOCTOPY,
TOMY BUSIBIISIFOTH CTPUMAHICTB 1] Yac CIIJIKYBaHHS, @ YKPATHIl 3BHKJIM JOCUThH OJIM3BKO MiTXOIUTH
710 CIIBpO3MOBHUKA. bpuTaHIli Tako JOCUTH CTPUMaHI 10JI0 30POBOT0 KOHTAKTY, a JJIsl YKpaiHIIiB
1€ JOCUTh BaXIJIMBO, 1100 pO3yMITH IEBHI eMolii Ta HAcTpiil JroAMHU. Y MapajiHrBICTHIL OYII0
BH3HAYEHO, 1110 JItoU B bpuTaHii 3BUKIM TOCUTH CIIOKIHHO, Maixe 0€3 eMOoIliii po3MOBJISTH, a B
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VYkpaini roJlocHO, IyXe eMOIliHO. 3 TOYKH 30py XpoHeMikH, y Bemwukiii bputanii opranizoBaHo,
IOy’K€ IYHKTYaJIbHO 1 30CEpEIKEHO CTAaBJIATHCS MIOAO BHUKOPUCTAHHA Yacy, a YKpaiHI[l MEHII
OpIEHTOBaHI Ha TOYHICTh, TOMY MOXYTh HE TaK CEPHO3HO CTaBUTUCH N0 1bOro. CTOCOBHO pyXiB
TOJIOBH Ta 103 OYJIO TOCIIIKEHO, 110 OPUTAHII JOCUTh YaCTO TPUMAIOTh TOJIOBY PSAMO uepe3 IXHIo
00EepEeXHICTh Ta BBIWIMBICTh Y BIACHUX BHCJIOBIIOBAHHSIX, a JIFOAU B YKpaiHi JOCUTh EKCIIPECHBHO
MOXYTh pyxaTH rojioBoro. [To3u OputaHiiB BuIlyKaHi i po3cnabneni. Jlroqu B bpuranii BigmamTh
nepeBary HaTypaJbHOCTI, OLIbIII KOHCEPBATUBHOMY OJSITY, TOMY JUIS HUX TOJIOBHE — 1Ie KoMopT. B
VYkpaini groan 6arato yacy NpUAUIAIOTE TOMY, 100 TapHO OJMTHYTHCS abo mpe3eHTyBaTu cebe
SIKOMOTa Kparie.

KynbTypHi aciekTH TakoX BIUIMBAIOTh HA 1HTEpIpeTalio HeBepOanbHoi komyHikarii. Tak,
Ha OpUTAHCHKY KOMYHIKAI[II0 BIUIMBAIOTH IIIHHOCTI, IO BHPAKAIOTHCS Y BBIWIMBOCTI, €THKETY,
CAMOKOHTPOJIIO, @ Ha YKpPAiHChKY OLIbII BIUIMBA€ iX E€MOILIMHICTh Ta 3alaJIbHUN XapakTep, II0
JorioMarae OuTbIN JOCTYITHO TepeaaTd BiacHi emormii. Ha OpuUTaHCBKY NpPOKCEMIKY BIUIMBA€E
KOpPOJIIBCbKAa POJIMHA, KA MOXE JaBaTH TEBHUN TNPHUKIAJ, a HAa YKpPaiHCBbKY Ji€ iX KynbTypHa
Tpaauuis. Ha OpuraHchbKy mapaliHIBICTUKY Ma€ BIUIMB ()OPMANbHICTh Ta €TUKET, a YKPATHCbKY —
3BHYAIHA TPaIUIIHICT, XapaKTepHa I YKpaiHiiB. Ha pyxu rosoBu Ta no3u mojeil B bpuranii i
VYkpaiau BrMBarOTh iXHi Tpaguilii. CTOCOBHO OCOOMCTICHOI Mpe3eHTallli OpUTaHIIB, TO BIUIMBAE
(bopManbHICTP 1 €THKET, a Ha YKpaiHIliB — TPaauIii, HIHHOCTI.

TakuM 9YMHOM, PO3YMiHHS HEBepOATbHUX 3aCO0IB aHIIIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB € TOCUTH
BOXJIMBUM, aKTyaJbHHM €JIEMEHTOM I TOTO, 00 HOro BMBYATH W IMOKpPALIyBaTH KYJIbTYpHi
HAaBUYKM KOMYHIKallii Jrofed 3 pI3HUX KyJIbTyp, a HeBepOaJbHAa KOMYHIKAIliS B LIJIOMY MOXeE
MOKPAIIUTH 3/1aTHICTh JIOAWHU CIUIKYBATHUCS, 3aJy4aTUCS 1 BCTAaHOBIIOBATH 3HAYHI B3aeMOIIi y
MOBCSKJICHHOMY JKUTTI. ['MOIie po3yMiHHS I[bOTO THUITy KOMYHIKAIl MOXE CHPHUSATH PO3BUTKY
MIIHUAX B3a€EMOJII 3 IHIIMMH Ta TIOKPAIICHHSI CITIIKYBaHHS.
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Objective. The objective of the article is to identify and compare the features of non-verbal
elements in English and Ukrainian communication.

Methods. The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and
special research methods, namely: analysis and synthesis of scientific literature on the problems of
non-verbal communication; theoretical generalisation and specification; comparative method and
methods of linguistic research.

Results. Non-verbal communication plays a significant role in the process of communication.
It can be intentional or unintentional, is primary, always carried out with the help of sensory systems,
such as hearing, sight; non-verbal communication is ambiguous and difficult to break down into
separate components due to the use of various non-verbal elements: body movements or facial
expressions. Non-verbal communication performs various functions: negation, regulation (control),
emphasis, substitution and supplementation. Non-verbal communication includes Kkinesics,
proxemics, oculomics, paralinguistics, haptics, chronemics, head movements and postures, and
personal presentation.

A comparative analysis of the non-verbal elements of English and Ukrainian shows that
English communication is more restrained and conservative in terms of facial expressions, while
Ukrainian is more expressive and emotional. The British prefer their own space, so they show
restraint when communicating, while Ukrainians are used to getting quite close to the interlocutor.
The British are also quite reserved when it comes to eye contact, while for Ukrainians it is quite
important to understand certain emotions and moods. In paralinguistics, it is determined that people
in Britain are used to speaking quite calmly, almost without emotion, while in Ukraine they speak
loudly, very emotionally. In terms of chronemics, people in the UK are organised, very punctual and
focused in their use of time, while Ukrainians are less focused on accuracy, so they may not take it
as seriously. In terms of head movements and postures, it is found that the British often hold their
heads straight because they are careful and polite in their expressions, while people in Ukraine can
move their heads quite expressively. British postures are refined and relaxed. People in the UK prefer
natural, more conservative clothing, so comfort is the main thing for them. In Ukraine, people spend
a lot of time trying to dress well or present themselves in the best possible way.

Thus, understanding the nonverbal means of English and Ukrainian is a very important,
relevant element to study and improve the cultural communication skills of people from different
cultures, and nonverbal communication in general can improve a person's ability to communicate,
engage and establish significant interactions in everyday life.

Key words: communication, nonverbal means, kinesics, proxemics, oculomics,
paralinguistics, haptics, chronemics
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